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Einleitung 

‚Hinausblicken‘ steht für die Geste, die über die Grenzen des Vertrauten 

hinausführt. Dieses Magazin — entstanden aus unserem Übersetzungs-workshop 

in Deutsch, Englisch, Bengalisch, Hindi und Urdu — versteht Sprache als 

kulturelle Brücke und als Medium, das Welten schafft. 

Die Inspiration zu diesem Projekt schöpfen wir aus Johann Wolfgang von 

Goethes Vision der Weltliteratur — der Idee, dass Literatur erst dann ihre volle 

Lebendigkeit entfaltet, wenn sie nationale Grenzen überschreitet und in den 

Dialog mit der globalen Gemeinschaft tritt. Zugleich rufen wir den Geist 

Rabindranath Tagores wach, der kulturellen Austausch als Weg zu universellem 

Humanismus und gegenseitigem Verständnis sah. 

Mit jeder Übersetzung, die wir hier zeigen, verbinden wir diese beiden 

Vermächtnisse: Goethes Ruf nach Weltliteratur und Tagores Vision globaler 

Harmonie. Denn Übersetzen ist für uns nicht bloß sprachliche Übertragung, 

sondern ein Akt der Begegnung — eine Möglichkeit, Rhythmus, Bedeutung und 

Empfindung aus einem kulturellen Raum in einen anderen zu tragen. 

Dieses Magazin will einen gemeinsamen Horizont öffnen, in dem Leserinnen und 

Leser sowohl die Einzigartigkeit jeder Sprache erkennen als auch die 

Menschlichkeit, die durch alle hindurchfließt. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Introduction 

„Aber freilich wenn wir Deutschen nicht aus dem engen Kreise unserer eigenen 

Umgebung binausblicken, so kommen wir gar zu leicht in diesen pedantischen 

Dünkel. Ich sehe mich daber gern bei fremden Nationen um und rate jedem, es 

auch seinerseits zu tun." 

‘Hinausblicken’ signifies the gesture of looking beyond the boundaries of the 

familiar. Here you can find different poems and its translation in German, 

English, Bengali, Hindi and Urdu, is dedicated to the exploration of language as 

a cultural bridge and as a medium of world-making. 

Inspiration for this project arises from Johann Wolfgang von Goethe’s vision of 

‘Weltliteratur’, the notion that literature becomes most vital when it transcends 

national confines and enters into dialogue with the wider world. In dialogue with 

this idea, we also invoke the spirit of Rabindranath Tagore, who envisioned 

cultural exchange as a pathway to universal humanism and mutual understanding. 

 

Through translation, we strive to weave together these two legacies: Goethe’s call 

for world literature and Tagore’s vision of global harmony. Every translation 

presented here is not merely a linguistic exercise but an act of encounter—a way 

of carrying across rhythm, meaning, and sensibility from one cultural space to 

another. 

This magazine therefore seeks to open a shared horizon, where readers may 

recognize both the distinctiveness of each language and the common humanity 

that flows through them. 

 

 

 

 

 

 



 

Vorwort des Redaktionsteams 

Mit großer Freude und Dankbarkeit präsentieren wir Ihnen die zweite Ausgabe 

von Hinausblicken. Der Weg zu diesem Magazin begann Anfang dieses Jahres, 

2025, als wir im März die besondere Gelegenheit hatten, an einem 

Übersetzungsworkshop unter der Leitung von Professor Parthapratim 

Chattopadhyay teilzunehmen. Dieser Workshop hat uns nicht nur als 

Übersetzerinnen und Übersetzer geschult; er hat in uns die Erkenntnis geweckt, 

dass Übersetzen weit mehr ist als eine rein sprachliche Übung. Übersetzen 

bedeutet, über uns selbst hinauszugehen, über die vertrauten Kulturen und 

Sprachen hinauszutreten und den gemeinsamen Raum menschlichen Ausdrucks 

zu betreten. Aus diesem Gedanken heraus entstand die zweite Ausgabe von 

Hinausblicken. 

Der Name unseres Magazins – ‚Hinausblicken‘ – verkörpert genau diesen Geist. 

Übersetzen heißt „hinausblicken“: über die Grenzen der eigenen Sprache hinaus 

die Rhythmen, Emotionen und Weisheiten einer anderen Sprache zu entdecken. 

Es ist ein Akt des Grenzüberschreitens, des Brückenbauens, des Öffnens von 

Türen zu Stimmen, die sonst ungehört bleiben würden. In dieser Ausgabe 

vereinen wir Texte aus dem Deutschen, Englischen, Bengalischen, Hindi und 

Urdu. Jede Übersetzung ist nicht nur die Übertragung von Worten, sondern ein 

Dialog zwischen Traditionen – ein Versuch, das Unübersetzbare an Gedanken und 

Empfindungen mit hinüberzutragen. 

Diese Ausgabe ist vor allem ein Gemeinschaftswerk. Unser besonderer Dank gilt 

Professor Parthapratim Chattopadhyay, dessen Workshop uns zu diesem Projekt 

inspiriert hat und dessen Begleitung unsere Vision weiterhin prägt. Unser 

aufrichtiger Dank geht ebenso an unsere Übersetzungskoordinatorin, deren 

Engagement und sorgfältige Organisation diese Ausgabe erst möglich gemacht 

haben, sowie an unsere Professorinnen und Professoren, die uns mit ihren 

Einsichten ermutigt und uns immer wieder an den tieferen Sinn des Übersetzens 

erinnert haben: zu verbinden, zu teilen und zu bereichern. 

Während Sie die Seiten von ‚Hinausblicken‘ aufschlagen, laden wir Sie herzlich 

ein, an dieser einzigartigen Erfahrung teilzunehmen – einer Erfahrung, die 

Kulturen und Sprachen überschreitet. Mögen diese Übersetzungen neue Fenster 

öffnen, Neugier wecken und uns daran erinnern, dass Literatur in ihrem wahrsten 

Sinn der ganzen Menschheit gehört. 

Mit freundlichen Grüßen, 



 

Mitherausgeber*innen, ‘Hinausblicken’ 

Visva Bharati Universität, Santiniketan 

September, 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Editors’ Note 

We are delighted to share with you the second issue of ‘Hinausblicken’, a project 

born out of curiosity, collaboration, and the love for translation. The journey of 

this magazine began earlier this year, in 2025, when we had the privilege of 

participating in a translation workshop conducted by Professor Parthapratim 

Chattopadhyay in March. That workshop did not just sharpen our skills as 

translators; it planted in us the idea that translation is more than a linguistic 

exercise. It is a way of reaching beyond ourselves, beyond our familiar cultures 

and languages, into the shared space of human expression. It was from that 

thought that the second edition of ‘Hinausblicken’ was born. 

The very name of our magazine - ‘Hinausblicken’, meaning “to look beyond”—

captures the spirit of this endeavour. Translation allows us to “look beyond” the 

boundaries of our own language and discover the rhythms, emotions, and wisdom 

carried in another. It is an act of crossing borders, of building bridges, and of 

opening doors to voices that might otherwise remain unheard. In this issue, we 

bring together texts from German, English, Bengali, Hindi, and Urdu. Each 

translation here is not only a rendering of words but also a dialogue between 

traditions, an attempt to carry across the untranslatable essence of thought and 

feeling. 

This edition is, above all, a collective effort. We owe a special debt of gratitude 

to Professor Parthapratim Chattopadhyay, whose workshop inspired us to embark 

on this journey and whose guidance continues to shape our vision. Our sincere 

thanks also go to our translation coordinator, whose dedication and careful 

organization made this edition possible, as well as to our professors, who 

encouraged us with their insights and constantly reminded us of the deeper 

purpose of translation: to connect, to share, and to enrich. 

As you turn the pages of ‘Hinausblicken’, we warmly invite you to join us in this 

unique experience of reaching beyond cultures and languages. May these 

translations open windows to new worlds, spark curiosity, and remind us that 

literature, in its truest form, belongs to all of humanity. 

With gratitude, 

Joint Editors, ‘Hinausblicken’ 

 

 



 

Workshop Co-ordinator’s Note 

The invitation from my friend Romit Roy of Visva Bharati University to conduct 

a workshop on the art of translation gave me an unique opportunity to share my 

experience with a group of young, enthusiastic and passionate translators. It also 

allowed me to take a step forward in my own translation journey. 

Although of no renown, I became a literary translator by falling in love with a 

source text that inspired me to rewrite it in my own language, which in turn led 

me to explore the art of translation further. From the very first piece I attempted, 

I realized that it was important to be creative when rendering someone else's text 

in my own words without distracting from the original. This became an 

enthralling challenge for me, and the more I looked into it, the more I realized 

that literary translation is an endless learning process, not only because I am a 

slow learner, but also because it is an immensely diverse and dynamic discipline 

with unending possibilities. At the same time, I continued to grapple with the 

question of how creative a translator can be, and what does it signify to be creative 

while remaining faithful to the original text. 

In pursuit of mainly this crucial question, we ventured in a three-day journey of 

working and learning together. The task-based approach of transcreating texts of 

different genre from the source language mainly German and English, to Bangla, 

Hindi and Urdu or the other way round helped us to understand some of the most 

important problems involved in literary translation, e.g. the problem of 

comprehension, influence of interculturality, style, readability, the niceties of 

transediting or transwriting, and of course the importance of wider reading in the 

target language. Looking closely at the work of different translators and 

comparing their approaches, we could spot problems and think of possible ways 

to coming upon them. One of the most interesting and rewarding experiences was 

looking at how different translators have translated the same text at different 

period of times, and thereby understand the dynamics of the art of literary 

translation. 

It was a great learning experience to work with such cheerful and enthusiastic 

participants, and I hope that they too were enriched by the interactions during the 

workshop. We ended up feeling amazed and realized that a lot remains to be 

explored in the future. 

 

 



 

Übersetzungen von Srijani Karmakar (Translations of Srijani Karmakar): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

Hello everyone. My name is Srijani Karmakar, a third-year B.A. student of 

German Language and Literature at Visva-Bharati University. I grew up in 

Santiniketan and did my schooling from Siksha-Satra, where language and 

culture were always part of everyday life. Growing up in such an environment 

has shaped the way I look at language - not only as a tool for communication, but 

as a living form of expression. 

For me, translation is not just about replacing words, but about carrying emotions, 

rhythms and silences from one language into another. I see it as a thread that 

connects texts, people, and even different parts of myself. In this way, every 

translation becomes a dialogue - between the author’s voice, my own reading and 

the Bengali poetic tradition that continues to shape how I write, think and feel 

language. 

 

                                             Text: 1  

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 



 

বাাংলা অনুবাদ 

উন্মাচন করিযা ত ামান্ক, 

ত ালান্েি োের়িি মন্ া— 

অন্তিাত্মা খুুঁরিন্  র যা; 

োইলাম না। 

 

 বু রদ ন্ত িুর়িযা ভারিযা উরিল 

এক িীবন্ত িু ন্ধ, 

অিীম, অমরলন। 
 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

  

In this poem, Juan Ramón Jiménez (in Stephen Mitchell’s English translation) 

captures a longing that feels deeply familiar to all of us; the desire to know 

someone at their very core. He imagines peeling back the petals of a rose, as if by 

slowly unveiling each layer he might finally arrive at the soul within. But the soul 

never shows itself. 

What he discovers instead is something gentler and perhaps truer: the soul doesn’t 

sit hidden in a single spot, waiting to be uncovered. It exists everywhere, like a 

fragrance that can’t be seen but can be felt; filling the air, stretching across the 

sea, reaching out to the horizon. The poem reminds us that a person’s essence is 

not a secret to be solved, but a presence that radiates beyond them. Jiménez shows 

us that the soul is not something to be grasped; it is something to be breathed in. 

I have translated the poem while maintaining its original essence. It meant that I 

tried to see someone deeply, to uncover their truth, their inner being. But no 

matter how much I searched, the essence remained hidden. Yet, the experience 

wasn't empty. Because “everything, out to the infinite, was filled with a fragrance, 

enormous and alive” shows that even if the soul itself cannot be grasped, its 

presence can be felt everywhere like a fragrance that fills the air. 

While translating into Bengali, I chose words such as ‘উন্মাচন’ (unveiling) and 

‘অন্তিাত্মা’ (inner soul) to hold on to this quiet depth. I kept the lines short and the 

language simple, so that the emotion feels intimate like a distant philosophy and 



 

more like an experience we’ve all known. Sometimes what we search for directly 

remains elusive, but in that very not-finding, we encounter something infinite, 

alive, and deeply meaningful. 

 

Text: 2 

 

Franco Biondi: Sprachfelder 

 

In meinem Kopf 

haben sich 

die Grenzen zweier Sprachen 

verwischt 

 

doch 

zwischen mir 

und mir 

verläuft noch 

der Trennzaun 

der Wunden zurückläßt 

 

jedesmal 

wenn ich ihn öffne. 

 

   বাাংলা অনুবাদ 

শব্দভূরম 
 

মরিষ্ক িানান তদয-- 
রমন্শন্ে দুই ভাষাি িীমানা 



 

ত ালান্ে কুযাশাি ম , 
রনন্িি িান্ে রনন্িি ল়িাই 
কন্ি চন্লরে অরবি । 

 
মনন্নি মন্ -- 

কাুঁো াি তখালাি প্রযাি 
কন্িরে বান্িক য , 
রদন্যন্ে শুধু কষ্ট আি 
হািািখান্নক ক্ষ । 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

  

Franco Biondi, being Italian by origin and writing in German, likely lived this 

experience himself. The poem captures not just bilingualism, but the 

psychological cost of cultural adoption and a quiet struggle between past and 

present selves. It emphasizes on the conflict between heart and mind, that the poet 

maybe trying to reconcile who they were before migration and who they have 

become in a new linguistic and cultural reality and each attempts seems to reopen 

emotional wounds. 

       The original poem flows in free verse, without rhythm. When I translated it 

into Bengali, I chose to add rhythm, because rhythm gives breath and music to 

the words. Bengali poetry often lives through cadence and sound, so giving the 

lines rhythm makes the poem feel more natural and closer to Bengali poetic 

tradition. The rhythm also mirrors the inner conflict of the poem —the breaking 

and healing, the opening and hurting like waves. It was not about changing the 

meaning but about carrying the feeling into another language. 

 

   

Text: 3 

 

                        Ilma Rakusa: KRIEG, TAG VIERZEHN 

 

Das Vokabular besteht nur noch aus 



 

Panzern Haubitzen Stinger-Raketen Granatmörsern 

Kampfdrohnen Streubomben Sprengfallen Minen 

Maschinengewehren Barrikaden Sperren 

und Leid 

zerstörte Wohnhäuser Schulen Spitäler Universitäten 

ganze Dörfer zerstört dem Erdboden gleichgemacht 

Trümmerlandschaften mit verkohlten Leichen 

Räumschaufeln beseitigen Schutt und Metallteile 

das Leid bleibt 

es wandert in Keller Bunker Metroschächte 

die Menschen liegen frieren zittern weinen 

vor Angst und Eingeschlossenheit 

niemand wollte diesen Wahnsinn 

ausser einem der vom Schreibtisch aus regiert 

vertiert nur um zu siegen 

um Brüder auszuradieren 

um jeden Preis 

o Leid 

Kolonnen ziehen nach Westen 

von Frauen Kindern Greisen 

sie wollen raus aus dem Inferno 

in Sicherheit und Freihei 

sie wollen leben lieben unverwaist 

sie wollen Frieden 

ich seh die Bilder die Gesichter 

müde leer vernichtet 

doch bereit zum Weiter 

kein Schrei nur Schritte vorwärts 

in eine unbekannte Zeit 



 

die Babys halten still wie Schmuggelware 

auch Kater Hündchen halten still 

ganz willenlos 

betäubt vom Lärm der letzten Tage 

Sirenen Panik Klagen 

sie haben Hunger 

sie warten auf ein kaltes Glück 

 

9. März 2022 

 

বাাংলা অনুবাদ 

যুন্েি চ ুদদশ ম রদন 
 

শব্দভাণ্ডাি ভন্ি আন্ে কামান তবামা তরান আি কান্নাি শন্ব্দ 
ধ্বাংিপ্রাপ্ত গ্রাম ক  ক  বার়ি রবধ্বি সু্কল হািো ান্ল রেন্ন রভন্ন অাংন্শ 
িারি িারি বাঙ্কাি ো াল ন্ি 
িান্ডায কাুঁেন্ে মানুষ গুরেিুরে তমন্ি 
 
ক্ষম াশালী িািনীর রবদ 
রহাংিাি তলান্ভি বন্শ 
িয তেন্  চায যুে কন্ি 
িন্েি অঙ্ক কন্ষ 
 
 বুও মানুষ হাুঁন্ে 
নািী রশশু বৃে একিান্ে 
েরিমমুখী েদন্ক্ষন্ে 
জ্বলন্ত শহি রেেন্ন তেন্ল 
রনিােত্তা ও মুরেি আন্শ 
 



 

তচান্খ ক্লারন্ত 
মুন্খ নীিব া 
 বুও  ািা এর ন্য চন্ল 
অিানা িমন্যি রদন্ক 
 
রশশুিা রনিুে 
ত ােন তবাঝাি মন্ া 
তোষা প্রাণীিাও িব্ধ 
যুন্েি  িদন্ন অবশ 
 
কু্ষধা দ  ািা 
অন্েক্ষা কন্ি 
ভান্লা িমন্যি িনয 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

  

The poem shows how war changes everything, even our language. Words no 

longer speak of love or life, only of cannons, bombs, drones, and tears. Villages, 

schools, and hospitals lie in ruins. People hide in bunkers and cellars, shivering 

in the cold, terrified and trapped. 

This is the reality of the Ukraine-Russia war of 2022-a war ordinary people never 

wanted. It is the work of politicians, hungry for power, who draw maps of war 

from their safe desks, chasing victory at the cost of human blood. 

Meanwhile, women, children, and the elderly flee-walking west, away from 

burning cities, searching for safety and freedom. Their faces are tired, empty, 

broken, but still they move forward. No more screams remain, only the sound of 

footsteps into an uncertain future. 

Babies stay silent, clutched like hidden treasures. Even cats and dogs keep still, 

numbed by the endless noise of bombs and sirens. Hunger presses against them 

all. They wait for a fragile, cold kind of luck just the chance to survive. 

I did not translate word to word; instead, I tried to keep the human heartbeat of 

the original. The German text is sharp and factual at times; in Bengali, I gave it 

rhythm and breath, so it sounds like the voice of someone living through the war, 

not only reporting it. 



 

The lines about politicians were made more direct, showing them as powerful yet 

careless —playing with blood as if it were numbers. The silence of children and 

animals is kept, because that silence is more powerful than any scream.  

As the poet did not use any punctuation, that's why I have done the same as well, 

because I think there is no pause in war, no breath for beauty, no time for crafted 

emotions what remains is only the raw movement of survival. 

My goal was simple; to let the poem feel human, grieving, but still moving 

forward; just like the people it speaks about. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Supriya Dutta (Translations of Supriya Dutta): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

Hello everyone, the following poems are translated by me, Supriya Dutta (িুরপ্রয 

দত্ত), a current Student of German Language and Literature at Visva Bharati 

university. I was born in 2003 in a small village called Amgoria. In 2008, at the 

age of just 5, I was admitted to Ananda Pathshala, Visva Bharti University. My 

life in Patha Bhavana began in 2010 and right from that moment, I started living 

in a hostel far from my family. After enjoying that life for 12 long years, a new 

chapter in my life began in 2021: The journey of learning a new language. I 

graduated with a bachelor's degree in German studies in 2024 and I am currently 

pursuing a master’s degree in German studies.  

            Usually, what we understand by translation is the transformation from one 

language to another. Perhaps it is because of translation that we are able to 

recognize the whole world. It can also be said that the understanding in our lives 

depends on translation. Because whatever we see, we immediately try to think of 

it in our mother tongue or in another language. Hence this is also a type of 

translation, which we call "transmutation". So, translation is everywhere and 

translation plays an important role in every human life, and that is why translation 

is very important to me also. 

 

                                              Text: 1  

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 



 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

বাাংলা অনুবাদ 

ত ামান্ি রেুঁন়্িরে রিক ত ালান্েি মন্ া,  
শুধু ত ামাি হৃদন্যি তখাুঁন্ি, 
এবাং হন্যরে বযেদ আরম  াি িন্ধান তেন্ । 
 
 ন্ব  াি চািোন্শি িবরকেু 
- স্থল ও িা ন্িি রদ ন্ত -, 
িমিোই, অিীন্মি বাইন্ি,  
ভন্ি রেল এক িু ন্ন্ধ, 
িুরবশাল এবাং প্রাণবন্ত। 

 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
উেন্িাে নামহীন করব ারে প্রকৃ েন্ক্ষ একিন স্প্যারনশ করব Juan Ramón Jiménez স্প্যারনশ 
ভাষায িচনা কন্িন। তযন্হ ু স্প্যারনশ ভাষা আমাি িীমানাি বাইন্ি, িু িাাং আমান্ক উে 
করব ারেি ইাংন্িরি অনুবান্দি িহায া রনন্  হয বাাংলা ভাষায অনুবাদ কিাি িনয। অ এব, 
বলাবাহুলয, আমাি অনুবাদরে িমূ্পণদভান্ব করব ারেি ইাংন্িরি অনুবান্দি উেি রভরত্ত কন্ি  ন়্ি 
উন্িন্ে, মূল তলখা তেন্ক নয। তিন্ক্ষন্ে হযন্ া বা আমাি অনুবান্দি মন্ধয রবন্শষ ত্রুরে োকন্  
োন্ি, তিই ত্রুরেগুন্লা যোিম্ভব মািদনা কিন্বন, কািণ এরে একরে মূল তলখাি অনুবান্দি 
অনুবাদ। 
একিন অনুবাদক রহন্িন্ব, আরম তয তলখা তেন্ক অনুবাদ কিরে, আমাি উরচ  য ো িম্ভব তিই 
মূল তলখাি উেি রবশ্বি োকা,  ান্  মূল তলখাি অন্েদি প্রর চ্ছরবরে িরিকভান্ব অনুবান্দি উেি 
েুন্ে ওন্ি — আি তিিনযই ইাংন্িরি অনুবান্দি মন্ াই আমাি বাাংলা অনুবান্দ তকান্নািকম েন্দ 
তনই, মূল   দযরূন্ে তলখা হন্যন্ে এবাং  ািই িান্ে করব াি  িনোও রিক অন্নকো একইিকম 
িাখবাি তচষ্টা কন্িরে। 



 

 
এবান্ি আরি করব াি বযাখযা িাংক্রান্ত আন্লাচনায।  ইাংন্িরি অনুবাদ েন়্ি আরম য েুকু বুঝন্  
তেন্িরে,  া আমাি বাাংলা অনুবান্দ যোযেভান্ব করব াি ভাবােদন্ক অকু্ষন্ন তিন্খ োিকন্দি 
িামন্ন  ুন্ল ধিাি তচষ্টা কন্িরে। এই করব াি মাধযন্ম Jiménez বলন্  তচন্যন্েন তয, র রন  াুঁি 
এক রপ্রযিনন্ক ত ালান্েি োের়িি মন্ া রেুঁন়্িন্েন, কািণ  াি অন্তিাত্মা তদখন্বন বন্ল, রকন্তু 
র রন িিািরি তিই আত্মা দৃরষ্টন্ াচি কিন্  োন্িনরন।  ন্ব র রন অনুভব কিন্  তেন্িরেন্লন 
তয, তিই অন্তিাত্মাি অরিত্ব বা  াি িত্তা, চািোন্শি ভূরম ও িমুন্েি রদ ন্ত তেন্ক শুরু কন্ি 
অিীন্মি বাইন্ি েযদন্ত রবিাি কিন্ে এবাং  া তযন িমগ্র রবশ্ব িুন়্ি িু ন্ন্ধি মন্ া ের়িন্য আন্ে 
চারিরদন্ক। 
 

    Text: 2 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 

Dieser höchst seltsame Garten  

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  

Von Stahl. 

 

 



 

                               বাাংলা অনুবাদ 

          রনো 
 

অরভশাে দাও তহ ত ামাি রবভীরষকাি রবন্ষন্ি, 
তহ শারন্তি রনো! 
আুঁধাি কিা  রুগুরলি এই মি অদু্ভ  বা ানরে 
তযন আি িাে, মে, মাক়িশা, বাদুন়্ি ভিা। 
তহ অজ্ঞা নামা! মরলন হন্য এন্িন্ে ত ামাি োযা  
এই িূযদান্ি, 
রিক তযন এক ভযঙ্কি িলদিুযন্দি িাহাি 
ভারিযা যায দুখকি িা ন্ি। 
িারেন্শন্ষ ডানা ঝােোয িাদা োরখিা 
রবধ্বি তলৌহ ন িীি উেন্ি। 

 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
‘Der Schlaf’ করব ারে একিন অরিযান করব Georg Trakl িামদান ভাষায িচনা কন্িন। েূন্বদ 
করব ারে রবরভন্ন ভাষায অনুবাদ হন্যন্ে; তযমন- ইাংন্িরি, বাাংলা ই যারদ। আমাি োিয রবষয 
িামদান ভাষাচচদা হওযাি েন্ল আমাি তিৌভা য তয, এই করব ারে আরম মূল তলখা তেন্ক বাাংলায 
অনুবাদ কিন্  তেন্িরে। অনুবাদ কিাি িময আরম েূবদান্লারচ  লক্ষযগুরল মাোয তিন্খ এই 
অনুবাদরেও কন্িরে। এন্ক্ষন্েও রিক একইভান্ব মূল করব াি  িন, শব্দ প্রন্যা  এবাং ভাবােদরেন্ক 
আমাি বাাংলা অনুবান্দি মাধযন্ম প্রর েরল  কিাি তচষ্টা কন্িরে। 
 
‘Der Schlaf’ করব ারে েন়্ি আরম য েুকু উেলরব্ধ কিন্  তেন্িরে,  া আমাি বাাংলা অনুবান্দি 
মাধযন্ম প্রকাশ কিাি তচষ্টা কন্িরে। এই করব াি মাধযন্ম Georg Trakl রনোি দুরে রূন্েি উেি 
আন্লাকো  কন্িন। একরদন্ক র রন রনোন্ক িাদা অেবা শারন্তি প্র ীক রহন্িন্ব বণদনা কন্িন 
এবাং অেিরদন্ক র রন তিই রনোন্কই এক অরভশপ্ত অন্ধকাি রবষ বন্ল অরভরহ  কন্িন। েন্ল 
 াি কান্ে রনো শারন্ত বা রবশ্রান্মি প্র ীক হন্লও,  াি তভ ন্ি লুরকন্য আন্ে অন্ধকাি, ভয 
এবাং এমনরক মৃ ুযিম অনুভূর । এই করব ারেন্  করব এক অদু্ভ  বা ান্নি ভযাংকি দৃশয বণদনা 
কন্িন্েন। এখান্ন র রন উন্েখ কন্িন্েন অন্ধকািাচ্ছন্ন বৃক্ষ, িাে, মে, মাক়িশা, বাদুন়্িি কো 



 

এবাং এি মাধযন্ম র রন তবাঝান্  তচন্যন্েন তয, এই িমি রকেুই মানুন্ষি অবন্চ ন ি ন্ ি 
অন্ত দ , যা এক দুুঃস্বপ্ন বা মানরিক ভন্যি িৃরষ্ট কন্ি। 
          আমাি ধািণা, করব িূযদান্িি মাধযন্ম মৃ ুযন্ক ইরি  কিন্  তচন্যন্েন এবাং  ািই 
িন্ি োযা রবলুরপ্তি রবষযরেি মধয রদন্য এক অরিত্বহীন াি ভাব প্রকাশ কন্িন্েন। রিক মন্ন 
হয তযন,  ুম মানুষন্ক  াি রনি িত্তা তেন্ক রবরচ্ছন্ন কন্ি তদয। এিেি র রন  ুমন্ক এক 
িলদিুযি িাহাি রহন্িন্ব রচরি  কন্িন, যা িবদদা দুখকি িা ন্ি তভন্ি চন্লন্ে। বলা তযন্  
োন্ি, এই দুখকি িা িই হল মানুন্ষি অশ্রুিা ি, যা রদন্নি েি রদন  ভীি তবদনাি দ্বািা  ন়্ি 
উন্িন্ে। করব াি এন্কবান্ি তশষ অাংন্শ, করব মানব িভয াি ধ্বাংন্িি একরে ভযাবহ রচে এবাং 
িাদা োরখন্দি ডানা ঝােোন্নাি মাধযন্ম রবশ্ববযােী তয শারন্তি অভাব তদখা রদন্যন্ে,  া োিকন্দি 
িামন্ন  ুন্ল ধিাি তচষ্টা কন্িন্েন। 
 

     

Text: 3 

 
V. P. Singh (09.12.1989) 

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

be scattered. 

বাাংলা অনুবাদ 

 

আরম তযো আরে, িইন্  দাও তিো তমান্ি, 
করিযারে তকবল এইেুকু ধুলা িন়্িা।  
আ া  তমান্ি কন্িা যরদ, 
ইহাও  ন্ব হা  তেন্ক  রল, ের়িযা ের়িন্ব আিও। 

 

 

 

 

 



 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
উেন্িাে োুঁচ োংরেি তোট্ট করব ারে ভািন্ ি িািনীর রবদ V. P. Singh -এি তলখা। র রন 
মূল  এক বৎিন্িি িনয ১৯৮৯ এবাং ১৯৯০ িান্ল ভািন্ ি প্রধানমন্ত্রী রহন্িন্ব দারযত্ব োলন 
কন্িরেন্লন। িু িাাং  াি তলখাি মন্ধয হযন্ া বা িািননর ক বা দাও লুরকন্য োকন্  োন্ি। 
একিন োিক বা অনুবাদক রহন্িন্ব, আমাি করবি এই তোট্ট তলখারে তবশ ভান্লা তলন্ ন্ে। বলা 
তযন্  োন্ি, এই করব ারেি ভাবােদরেন্ক আরম আমাি িীবন্নি অরভজ্ঞ াি িান্ে তবশ খাে 
খাওযান্  তেন্িরে। আমাি ধািণা, করব এখান্ন ‘dust’ বা ধুন্লান্ক িীবন্নি অরভজ্ঞ াি প্র ীকী 
রহন্িন্ব বযবহাি কন্িন্েন। অেদাৎ র রন বলন্  তচন্যন্েন, মানুন্ষি অরিত্ব িবদদা অস্থাযী এবাং 
তিই অস্থাযী অরিন্ত্বি মন্ধয  ািা িামানয রকেু অরভজ্ঞ া লাভ কিন্  িক্ষম হয, েন্ল অযো 
 ািমন্ধয হিন্ক্ষে না কিাই ভান্লা। রকন্তু যরদ আমিা  া কন্ি োরক,  াহন্ল তিই িামানয িন়্িা 
কিা অরভজ্ঞ াগুন্লাি হারিন্য যাওযাি িম্ভাবনা তেন্ক যায। 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Jayita Das (Translations of Jayita Das): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

My name is Jayita Das and I am a student of German language and literature at 

Visva-Bharati University. Growing up in Santiniketan, I was nurtured in an 

environment where literature, art, and culture are a natural part of everyday life. 

My schooling from Siksha Satra instilled in me a sense of curiosity and a love for 

learning that continue to guide me in my academic journey. 

Over time, I have discovered a deep connection with translation. For me, 

translation is not just about finding equivalent words in another language—it is 

about carrying across emotions, ideas, and cultural sensibilities so that they can 

be felt afresh in a new context. When I engage with German texts, I often sense 

the richness of thought and the subtle beauty of expression they contain. Through 

translation, I feel I can share that experience with Bengali readers, building a 

bridge between the two worlds that shape me: my mother tongue and the language 

I am studying. 

In this way, translation becomes both personal and creative. It allows me to 

rediscover myself through language, while also opening a space where cultures 

can meet and converse. For me, it is not only an academic pursuit but also a 

heartfelt effort to connect, communicate and create understanding. 

 

    Text: 1  

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 



 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

বাাংলা অনুবাদ 

 

আরম ত ামান্ক উমুে করিযারে ত ালান্েি োের়িি নযায, 
ত ামাি অন্তন্িি দীপ্ত আত্মা তদরখবাি আশায; 
রকন্তু হায, তিই অন্তি তদরখন্  না োই 
এবাং শূনয নীিব ায হারিন্য যায। 
 
 বু চারিোন্শ অিীম ভূরমি প্রান্তি, অনন্ত িা ন্িি তেউ 
নীল আকাশ, দূি রদ ন্ন্তি অন্তিান্ল 
ভন্ি উন্িরেল এক অিীম িুবাি— 
এক রবিাে, স্প্রন্দ , িীবন্ত 
তযন অনন্ত িীবন্নি রনশ্বাি। 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

এই করব ায Juan Ramón Jiménez  াুঁি অনুবান্দ মানুন্ষি অন্তন্িি ি য, আত্মা এবাং  াি 
অদৃশয তিৌন্দযদ অনুিন্ধান্নি কো বন্লন্েন। 
 
প্রেম অাংন্শ, করব ভান্লাবািাি মানুষরেন্ক ত ালান্েি িন্ি  ুলনা কন্িন্েন। র রন রলন্খন্েন—
“I unpetalled you, like a rose to see your soul” অেদাৎ র রন এন্ক এন্ক োের়ি উমুে কন্ি 
তদখন্  তচন্যন্েন—ন্িই অন্তলদীন আত্মা, তিই দীপ্ত িত্তা, যা তচান্খ ধিা তদয না। রকন্তু র রন  া 
তদখন্  োনরন; তিই আত্মা অধিাই তেন্ক যায। এখান্ন  ভীি এক অেূণদ াি তবদনা প্রকাশ 
োয। 
 



 

রদ্ব ীয অাংন্শ র রন উন্েখ কন্িন,  বুও চািোন্শি িমগ্র রবশ্বি ৎ ভন্ি উন্িন্ে এক অদৃশয 
িুবান্ি। ভূরমি রদ ন্ত, িা ন্িি তেউ, দূি রদ ন্ত—িবরকেু তযন এক িহিযময প্রাণশরেন্  
আন্ন্দারল । তিই িুবাি রবিাে, স্প্রন্দ , িীবন্ত—ন্যন িমগ্র িৃরষ্টই িীবন্নি রনশ্বাি তেন্ল 
চলন্ে। 
 
এখান্ন করব তদরখন্যন্েন তয, বযরে  ভান্ব আমিা কান্িা আত্মান্ক হযন্ া স্প্ষ্টভান্ব ধিন্  
োরি না, রকন্তু তিই অদৃশয আত্মাি অরিত্ব চািোন্শি িবরকেুন্  রমন্শ োন্ক। আত্মা তদখা যায 
না, রকন্তু  াি প্রভাব িমগ্র ি ন্  িুবান্িি মন্ া ের়িন্য োন্ক। এই করব াি মাধযন্ম করব 
তদখান্  তচন্যন্েন, অেূণদ াি মধয রদন্যই েূণদ াি এক ঝলক। 
 

এই করব ারে অনুবাদ কিাি িময আমাি তভ ন্ি একধিন্নি রদ্বধা কাি কিরেল। Juan Ramó n 
Jimé nez,  াুঁি অনুবান্দ রলন্খন্েন “I unpetalled you, like a rose to see your soul” অেদাৎ 
ত ালান্েি োের়িি মন্ া উন্মাচন কন্ি অন্তিআত্মান্ক খুুঁন্ি তদখাি তচষ্টা কন্িন্েন,  া তকবল 
ভাষাি নয, অনুভূর িও িূক্ষ্ম প্রকাশ। ইাংন্িরি তেন্ক বাাংলায আনন্  র ন্য আমাি মন্ন হরচ্ছল, 
শন্ব্দি িিল া িক্ষা কিব, নারক কারবযক আবহন্ক  ভীি কিব। 
 
আরম তচন্যরে, বাাংলাি োিন্কি কান্ে করব াি মূন্ল োকা অন্তন্িি অন্েষণ স্প্ষ্টভান্ব তেৌঁন্ে 
যাক।  াই রকেু িায ায আরম রনিস্ব রকেু ভাব তযা  কন্িরে—ন্যমন “শূনয নীিব ায হারিন্য 
যায” বা “ন্যন অনন্ত িীবন্নি রনশ্বাি”—এিব িিািরি অনুবাদ নয, বিাং আমাি অনুভব তেন্ক 
উন্ি আিা শব্দ। আমাি মন্ন হন্যন্ে, এই করব া তকবল না-োওযাি বযো নয, বিাং চািোন্শি 
রবশাল িীবন্নি প্রর  এক রবস্ময ও মুগ্ধ াি অরভজ্ঞ া। তিই আন্ব োই বাাংলায েুরেন্য ত ালাি 
তচষ্টা কন্িরে। 
 

     

   Text: 2 

 
 Erich Fried: Traum 

 

 
In der Nacht kam der Tod zu mir 

Ich sagte: 



 

"Noch nicht" 

Er fragte: 

"Warum noch nicht?" 

Ich wußte nichts zu erwidern 

 

Er schüttelte den Kopf 

und ging langsam zurück 

in den Schatten 

Warum noch nicht? 

Geliebte 

weißt du keine Antwort? 

 
                বাাংলা অনুবাদ 

 
িান্  মৃ ুয এন্লা কান্ে, 
আরম বললাম— 
“এখন নয।” 
তি রিন্জ্ঞি কিল— 
“তকন এখন নয?” 
আমাি রকেুই বলাি রেল না। 
 
তি মাো তনন়্ি ধীন্ি ধীন্ি 
রেন্ি ত ল োযাি তভ ন্ি। 
“তকন এখন নয?” 
রপ্রয মা, 
 ুরম রক তকান্না উত্তি িান্না না? 

 
 



 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 
Erich Fried িরচ  ‘Traum’ করব ায করব একরে প্র ীকী কন্োেকেন  ুন্ল ধন্িন্েন, তযখান্ন 
“মৃ ুয” িান্ ি নীিব ায এন্ি উেরস্থ  হয। মৃ ুয তযন একিন চরিে, তি এন্ি করবন্ক রনন্য 
তযন্  চায। রকন্তু করব বন্লন—“এখন নয।” 
 
মৃ ুয অবাক হন্য প্রশ্ন কন্ি—“ন্কন এখন নয?” 
এই প্রন্শ্নি তকান্না উত্তি করবি কান্ে তনই। র রন িান্নন না তকন র রন বাুঁচন্  চান, কী  াুঁন্ক 
ধন্ি তিন্খন্ে িীবন্নি িান্ে। উত্তিহীন নীিব া তযন  াুঁি তভ ন্িি দ্বন্দ্বন্ক প্রকাশ কন্ি। মৃ ুয 
মাো তনন়্ি ধীন্ি ধীন্ি অন্ধকাি োযায রমন্শ যায।  বু মৃ ুযি প্রশ্ন “ন্কন এখন নয?” িন্য যায 
তভন্ি। 
করব াি তশন্ষ করব রপ্রয মান্ক উন্েশয কন্ি বন্লন—“রপ্রয,  ুরম রক উত্তি িান্না না?” 
এখান্ন তপ্ররমকা বা রপ্রযিন মানুন্ষি িন্ি িম্পন্কদি তিই শরেন্ক প্র ীক কন্ি, যা িীবন্ন তবুঁন্চ 
োকাি আকাঙ্ক্ষা িা ায। 
 
অেদাৎ করব াি অন্তরনদরহ   াৎেযদ হন্লা— 
মানুষ অন্নক িময মৃ ুযি মুন্খামুরখ হন্লও তবুঁন্চ োকাি কািণো স্প্ষ্টভান্ব বলন্  োন্ি না। 
হযন্ া ভান্লাবািা, হযন্ া অিমূ্পণদ স্বপ্ন, হযন্ া রপ্রযিন্নি উেরস্থর ই  ান্ক বাুঁরচন্য িান্খ। 
করব তিই অদৃশয োন্নি বযাখযা খুুঁিন্েন রপ্রযিন্নি কান্ে। 
 
এই করব ারে অনুবাদ কিন্  র ন্য আমাি মন্ন হন্যন্ে, মৃ ুয এখান্ন শুধু তকান্না ভযঙ্কি িমারপ্ত 
নয, বিাং এক অদৃশয িিী, তয হিাৎ নীিব িান্  এন্ি দাুঁ়িায। করব াি ভাষা খুবই িাংরক্ষপ্ত, 
রকন্তু প্রর রে শন্ব্দ এক অদু্ভ   ভীি া আন্ে। 
 
অনুবান্দি িময আমাি িবন্চন্য ব়ি রদ্বধা রেল—“Noch nicht” বা “এখন নয” কোরেি তভ ন্িি 
োন ধন্ি িাখা। এ  তোট্ট শব্দ, অেচ এি তভ ি আন্ে বাুঁচন্  চাওযাি আকাঙ্ক্ষা, আবাি রনন্িি 
অক্ষম াও। আরম তচষ্টা কন্িরে বাাংলায তিই দ্বদ্ব  অনুভূর ো তযন অকু্ষণ্ণ োন্ক। 
 
আমাি কান্ে িবন্চন্য আন্ব  ন অাংশ হন্লা তশন্ষি প্রশ্ন—“রপ্রয মা,  ুরম রক উত্তি িান্না না?” 
এখান্ন করব তযন রনন্িি তভ ন্ির অজানা িব উত্তন্িি দায চারেন্য তদন ভান্লাবািাি মানুন্ষি 
ওেি। এো অনুবাদ কিন্  র ন্য আমাি মন্ন হন্যন্ে, িীবন আি মৃ ুযি মাঝখান্ন দাুঁর়িন্য 



 

আিন্ল আমিা িবাই তকান্না না তকান্না রপ্রযিন্নি রদন্ক  াকাই, তযন  ািাই আমান্দি তবুঁন্চ 
োকাি আিল কািণ। 
 
এই করব া আমান্ক মন্ন করিন্য তদয, অনুবাদ মান্ন শুধু ভাষা বদলান্না নয, বিাং তিই অদৃশয 
আন্ব ন্কও এক ভাষা তেন্ক আন্িক ভাষায বহন কিা। আি এই করব ায তিই আন্ব  হন্লা 
এক  ভীি নীিব া, এক িহিযময প্রশ্ন, যা আমাদের ভাবিদে ত াদে। 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Souvik Pramanick (Translations of Souvik Pramanick): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

I, Souvik Pramanik, was born on August 22, 2004, in Santiniketan. I completed 

my schooling from Siksha Satra, Visva Bharati and am currently pursuing a 

Bachelor's degree in German language at Visva Bharati University. Over the 

years, I have written essays, poems, and short stories—original works inspired by 

my own ideas—published in both Bengali and English magazines. 

This is my first attempt at translation. In this endeavor, I have employed my own 

methods, striving to faithfully preserve the original poet’s voice and intention. I 

do not know yet whether I have been successful, but my sincere effort is to both 

honor the poet’s thought and to enrich the poem in my own language. Through 

translation, I value and seek to convey the profound thinking and emotions of the 

original poet while bringing new life to the poem in a different cultural and 

linguistic context. 

Translation, for me, is more than a mechanical process; it is an act of deep 

appreciation and dialogue with the original poet. I value the poet’s vision and 

thoughts immensely, and I see translation as a bridge that connects us across 

cultures and languages. While I am uncertain about how successful I am in this 

endeavor, I am committed to learning and growing through this process, hoping 

to enrich both the poems and myself. 

I hope readers will find in these translations a sincere reflection of the original 

works, and perhaps experience the same emotions and inspirations that moved 

the poets themselves. It is my humble attempt to share the universal beauty of 

poetry beyond linguistic boundaries. 

 

    Text: 1 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 

Dieser höchst seltsame Garten  



 

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  

Von Stahl. 

 

                     বাাংলা অনুবাদ 

 ুম 
 
ত ামায অন্ধকািাচ্ছন্ন রবন্ষ অরভশপ্ত কিলাম, 
িাদা  ুম!  
অদু্ভ  ম বা ান তযোয  
অন্ধকািাচ্ছন্ন  াে  
তিোয বাদু়ি, িান্ ি প্রিাের , 
মাক়িিা, আি িাে। 
অিানা েরেক! ত ামাি হািান্না গুপ্তধন   
লাল ত াধূরল তবলায, 
দিুযিা গুপ্তধন্নি িন্ধান্ন যায 
তনানা িন্লি দুুঃখ িান্ে রনন্য।  
িাদা োরখিা িান্ ি আ়িান্ল  
ইস্প্ান্ ি শহন্িি উেন্ি  
তেন্ল যায তশষ িারেি  
িাদা স্বপ্ন। 

 



 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

Georg Trakl (১৮৮৭–১৯১৪) রেন্লন একিন অরিযান করব, রযরন মূল  অরভবযরেবাদী 

(Expressionist) ধািাি িন্ি যুে।  াুঁি করব ায িবদদা মৃ ুয, রনুঃিি া, িারে ও ে ন্নি প্র ীক 

 াঢ়ভান্ব উেরস্থ । আন্লান্কাজ্জ্বল ভরবষযন্ ি েরিবন্ দ র রন িবিময িভয াি আত্মান্ক 

তদন্খন্েন। প্রেম রবশ্বযুে চলাকালীন মানরিক দুুঃন্খ িিদরি  হন্য র রন অল্প বযন্িই (১৭ 

নন্ভম্বি, ১৯১৪) মৃ ুযবিণ কন্িন।  াুঁি কাবযভাষা  ভীি প্র ীকী এিং অন্ধকাি ি ন্ ি োযােরব 

েুরেন্য ত ান্ল। 

Georg Trakl-এি করব া ‘Der Schlaf’ ( ুম) মূল  মানুন্ষি অন্তদ্বদন্দ্ব, অেিাধন্বাধ, একাকীত্ব 

এবাং ইউন্িােীয িভয াি ে ন্নি আশঙ্কান্ক তকন্দ্র কন্ি িরচ । এই করব ায িঙ (রবন্শষ  

কান্লা ও নীল), অন্ধকাি, প্রাণী, মৃ ুয ও ক্ষন্যি রচেকল্প বযবহাতরর মাধ্যদম ভে ও শূনয াি 

প্রকাশ তেন্যন্ে। করবি বণদনা তযন বাাংলা করব ভাস্কি চক্রব দীি কো মন্ন করিন্য তদয, যাুঁি 

করব াি মন্ধয রদন্নি রবন্শষ কাল তযমন িকাল বা অনুভূর ি কো বন্ল; এই করব াি মন্ধয  া 

লক্ষয কিা যায। অেিাধন্বাধ ও রনুঃিি া হল করব ার মুখয ভূরমকা। করব তিই রনুঃিি া 

কাোন্নাি িনয  ুন্মি িান্ে কন্োেকেন কিন্েন। র রন রনন্িন্ক িমাি তেন্ক রবরচ্ছন্ন একিন 

বযরে রহন্িন্ব অনুভব কন্িন, রযরন তভ ি তেন্ক তভন্ঙ পদেতেন। করব াি তপ্রক্ষােন্ে রবশ্বযুন্েি 

প্রভাব লক্ষয কিা যায। ে ন ও রবনাশ তযমন “অন্ধকাি রবষ”, মৃ ন্দন্হি ক্ষয এবাং িান্ ি 

প্রাণীন্দি উন্েখ ইউন্িােীয িাংসৃ্কর ি অবক্ষন্যি প্র ীক। করব ায বািবাি কান্লা ও নীল িন্ঙি 

বযবহাি ভযানক, রবষণ্ন ও মৃ  েরিন্বশ প্রস্তু  কন্ি। “অন্ধকাি রবষ” ও “অন্চনা মানুষ” এই 

দুরে শন্ব্দ করব রনন্িন্ক প্রকাশ কন্িন্েন  ুন্মি িান্ে রবরচ্ছন্ন াি িম্পকদ ও  াি প্রর  দুবদল া 

রহন্িন্ব; আি “িমুন্েি িলদিুয” তযন িীবনিা ন্ি রদশাহীন ভািমান আত্মাি প্র ীক। করব 

রবশ্বাি কিন্ ন িভয া ধ্বাংন্িি রদন্ক যান্চ্ছ এবাং মানুষ এক শূনয াি যুন্  প্রন্বশ কিন্ে।  াই 

েুন্িা করব া িুন়্ি মৃ ুয, অন্ধকাি ও ে ন্নি অশরন িাংন্ক  প্রর েরল  হন্যন্ে। 

আরম ‘Der Schlaf’ করব ারে অনুবাদ কিাি িময করবি মন্নি ভাব এবাং  াি প্রর চ্ছরবন্ক 

অনুভব কিাি তচষ্টা কিরেলাম। রকন্তু করব ারে ে়িাি েি রনন্িি িান্ে আন্তরিক তযা  স্থােন 

হয।  াি মন্নি রবরচ্ছন্ন া ও দুবদল া অনুভব কিা িহি রেল না। করব ারেি তশষ কন্যক 

লাইন তযন ভাি বন্ষদি  ৎকালীন অবস্থাি কো অিান্ন্তই বন্ল তদয এবাং আমাি দৃরষ্ট আকষদণ 



 

কন্ি। তিই িলদিুয তযন ভািন্ ি ঔেরনন্বরশক ইর হান্িি কো বন্ল তদয। করব কখনই হযন্ া 

তিই তখযান্ল তলন্খনরন। রকন্তু আমাি বযাখযায আরম করবি বণদনান্ক যোযে রূে তদওযাি তচষ্টা 

কন্িরে।  

 

Text: 2 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                  বাাংলা অনুবাদ 

 

ত ামান্ক ত ালান্েি োের়িি স্বরূে  
খুন্লরে  
তদরখন্  তচন্যরে ত ামাি আত্মা 
রকন্তু তদরখন্  োইরন  া। 
বযােদ প্রযাি 
 



 

 বুও চারিোন্শ 
িম রদ ন্ত ও িমুন্েি তেউ  
িবরকেু যাহা র ন্যন্ে অিীন্ম    
 াহা তিৌিন্ভ েরিেূণদ 
প্রকান্ড ও িীবন্ত। 
তিই তিৌিন্ভ  
আমাি অন্তি হল েূণদ। 

 
Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

Juan Ramó n Jimé nez (১৮৮১–১৯৫৮) রেন্লন স্প্যারনশ করব এবাং তনান্বল েুিস্কাি রবিযী 
(১৯৫৬)। র রন মূল  আধুরনক স্প্যারনশ কাবযধািাি নবাযনকািী রহন্িন্ব েরিরচ ।  াুঁি করব ায 
রিগ্ধ া, তিৌন্দযদন্প্রম, আরত্মক িন্ধান এবাং প্রকৃর ি িন্ি মানুন্ষি অন্তিি িাংন্যা  বািবাি উন্ি 
আন্ি। Jimé nez-এি িচনানশলী স্বচ্ছ, িুিময এবাং প্র ীকধমদী। 
 
Juan Ramó n Jimé nez-এি করব ারে মানুন্ষি আত্মান্ক অন্েষণ কিাি প্রন্চষ্টা ও তশষ েযদন্ত 
এক রভন্ন উেলরব্ধ োওযাি, রকন্তু তিই আত্মান্ক প্র যক্ষভান্ব খুুঁন্ি োনরন।  বুও বা ান্ি ের়িন্য 
োকা িুবান্িি মন্ া, চািোন্শি অনন্ত রদ ন্ত ও িমুে  াুঁি কান্ে আত্মাি অনুভূর  এন্ন তদয—
যা িিািরি তদখা যায না, রকন্তু িবদে রবিািমান। করব করব ায ত ালান্েি কো  ুন্লন্েন হযন্ া 
তিামারিক া প্রকাশ কিবাি িনয। তিই তিামারিক ার বরহুঃপ্রকাশ হন্যন্ে আত্মাি মাধযন্ম। 
তিামারিক া হযন্ া করবি রনন্িন্ক প্রকাশ কিবাি তচষ্টা। এই িনয করব বািবাি তচষ্টা কিন্েন 
ত ালান্েি োের়িি নযায  ান্ক প্রকাশ কিন্ , রকন্তু র রন বযেদ। কািণ আত্মান্ক িিািরি তদখা 
বা স্প্শদ কিা যায না, রকন্তু  াি অরিত্ব িবদে অনুভূ  হয। 
       প্রকৃর ি বণদনাি মন্ধযও আত্মাি প্রকাশ  ন্ে। বা ান্ি তযমন তিৌিভ তদখা যায না, 
শুধুমাে  াি ঘ্রাণ আস্বাদন কিা যায। প্রকৃর , রদ ন্ত, অন্শষ িমুে ও অনন্ত িুবান্ি আত্মাি 
প্রকাশ  ন্ে। করব উেলরব্ধ কন্িন, তিই তিৌিভ রবিািময আত্মাি তোুঁযা  াুঁন্ক তভ ি তেন্ক 
েূণদ া তদয। তিই েূণদ া আন্লাি নযায প্রকারশ  রকন্তু িীবন্ত। 
 
“I unpetalled you” করব ারে আরম রনন্িি মন্ া কন্ি করবি ভাবধািা এবাং ভাষান্ক অেরিবর দ  
তিন্খ অনুবাদ কিাি তচষ্টা কন্িরে। করবি ভাষা এখান্ন িহি হন্লও, করবি উন্েশয বা িহি 
ভাষাি আ়িান্ল এক করিন  াৎেযদ আন্ে,  া রনন্ি বযাখযা কন্ি অনুবাদ কিা িহি কাি রেল 



 

না। িবীন্দ্রনান্েি এমন করব া আমিা অন্নক তদরখ, যাি ভাষা হযন্ া িহি, রকন্তু  াি বযাখযা 
বা রনন্িি রচন্তাধািাি িান্ে করবি রচন্তাধািাি তযা  স্থােন কিা এক করিন কাি। িকল 
িীমাবে া িন্েও করব াি আিল আন্ব  ধন্ি িাখন্  োিাোই আমাি মূল উন্েশয। এই 
করব ারে অনুবাদ কিাি িময এমন প্রর কূল াি িমু্মখীন আমান্ক হন্  হন্যরেল। করবি 
প্রকৃর ি বযাখযা িহি হন্লও,  া অনুবান্দ প্রকাশ কিা করিন রেল।  বুও আরম তচষ্টা কন্িরে 
তযন করবি অন্তরনদরহ  ভাব আমাি অনুবান্দ স্প্ষ্ট হন্য ওন্ি। 
 
 

Text: 3 

 
Johann Wolfgang von Goethe: Abschied 

 

 
Zu lieblich ist's, ein Wort zu brechen, 

Zu schwer die wohlerkannte Pflicht, 

Und leider kann man nichts versprechen, 

Was unserm Herzen widerspricht. 

Du übst die alten Zauberlieder, 

Du lockst ihn, der kaum ruhig war, 

Zum Schaukelkahn der süßen Thorheit wieder, 

Erneust, verdoppeltst die Gefahr. 

Was suchst du mir dich zu verstecken! 

Sei offen, flieh nicht meinem Blick! 

Früh oder spät mußt' ich's entdecken, 

Und hier hast du dein Wort zurück. 

Was ich gesollt, hab' ich vollendet; 

Durch mich sei dir von nun an nichts verwehrt; 

Allein, verzeih dem Freund, der sich nun von dir wendet 



 

Und still in sich zurücke kehrt. 

  
  
বাাংলা অনুবাদ 
 
   রবদায 
 

খুব মধুি একরে প্রর শ্রুর  ভি কিা, 
খুব কষ্টকি েরিরচ  ক দবয বহন কিা, 
খুব দুভদা য তয তকান্না প্রর শ্রুর  না যায তদওযা— 
িবই তযন আমান্দি হৃদন্যি রবরুন্ে। 
 ুরম  ান  াও তিই েুন্িান্না তমান্হি  ান, 
 ুরম  ান্ক কি উেলরব্ধ, রযরন এ রদন কন্ষ্ট রেন্লন শান্ত, 
আমান্ক আবাি নাও  ুন্ল ত ামাি তিই েন্ল তদালান্না তনৌকায। 
 ুরম ন ুন কন্ি রবেদ কি রদ্বগুণ, 
 ুরম আমাি তেন্ক রক িাখে লুরকন্য! 
রনন্িন্ক উমুে কি আন্লাি নযায, 
আমাি দৃরষ্ট তেন্ক তযন্যা না হারিন্য । 
এই ক্ষন্ণ বা েিক্ষন্ণ আমান্ক আরবষ্কাি হন্ব কিন্ , 
এবাং এখান্ন ত ামাি কো রদরচ্ছ রেরিন্য । 
আরম আমাি ক দবয কন্িরে িমূ্পণদ। 
আমাি দ্বািা, ত ামাি িনয আি রকেুই োকন্ব না রনরষে,  
তকবল ক্ষমা কি তিই বনু্ধন্ক তয এখন তযন দূন্ি তকাোয যান্চ্ছ 
িন্ি, 
এবাং নীিন্ব আ়িান্ল রনন্িি মন্ধয হন্য যান্চ্ছ রবলীন । 

 
Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
Johann Wolfgang von Goethe রেন্লন একিন রবখযা  িামদান করব, ঔেনযারিক, নােযকাি ও 
দাশদরনক।  াি িম ১৭৪৯ িান্লি ২৮ন্শ আ স্ট ফ্রাঙ্কেুেদ শহন্ি, এবাং মৃ ুয ১৮৩২ িান্লি 
২২ন্শ মাচদ। র রন "োউস্ট" নামক রবশ্বরবখযা  নােক ও "Werther" উেনযান্িি িনয রবন্শষভান্ব 



 

রবখযা । ত যান্ে একই িন্ি করব া, উেনযাি, নােক ও রবজ্ঞান্নি রবরভন্ন তক্ষন্ে অিাধািণ 
অবদান িান্খন, এবাং  াুঁন্ক আধুরনক িামদান িারহন্ যি তশ্রষ্ঠ বযরেত্ব রহন্িন্ব ভাবা হয। র রন 
িামদান ক্লারিক িারহন্ যি একিন প্রমুখ বযারেত্ব।  
Goethe-ি ‘Abschied’ (রবদায) করব ারে তপ্রম ও রবন্চ্ছদ, দারযত্ব, এবাং আত্মিম্মান—এই র নরে 
রবষন্য  ভীিভান্ব স্প্শদ কন্ি। করব াি শুরুন্ ই করব িানান্চ্ছন—রপ্রযিনন্ক প্রর শ্রুর  ভি 
কিা তযমন করিন, রিক   োই কষ্টকি ক দবয োলন কিা। হৃদয যা চায না, তিই কো বা 
প্রর শ্রুর  তদওযাও িম্ভব নয। এিেি করব উন্েখ কন্িন, রপ্রযিন েুন্িান্না মাযাবী  ান ত ন্য 
করবন্ক আবািও তিই েুন্িান্না তমান্হি তনৌকায  ুন্ল রনন্  চায, তযখান্ন রবেন্দি আশঙ্কা তেি 
উেলরব্ধ হয। অেচ রপ্রযিন হয  রনন্িন্ক ত ােন্ন লুরকন্য িাখাি তচষ্টা কিন্ে।  
রকন্তু তশষ েযদন্ত, করব অনুন্িাধ কিন্েন— াুঁি বনু্ধন্ক তযন ক্ষমা কিা হয, কািণ এই বনু্ধরে 
চুেচাে রনন্িন্কই তেি  যান্চ্ছ, রনন্িি  ভীন্ি ডুন্ব যান্চ্ছ। 
     Goethe এই করব ায রবদান্যি তবদনান্ক আত্মিম্মান আি বািন্ব তেিাি মন্ া কন্িই 
তদরখন্যন্েন। করব ায রবদায মাধযন্ম তবদনাি প্রর চ্ছরব েুন্ে উন্িন্ে। করব কাি উন্েন্শয এই 
রবদায িানান্  তচন্যন্েন। করব মন্নি ভাব িিািরি বলন্লও  া তবাঝা করিন।  
 
‘Abschied’ (রবদায) করব ারে অনুবাদ কিা িহি রেল না। করব তয তবদনাি িন্ি রলন্খন্েন  া 
েুরেন্য ত ালা করিন রেল। রকন্তু করবি মন্নিভাব যোযে িাখাি তচষ্টা কন্িরে। করব রবদায 
িানান্  তচন্যন্েন করবি মন্নি কষ্ট প্রকাশ তেন্যন্েন। তশন্ষ র রন এক বনু্ধি কো বন্লন্েন। 
করব তযন কাউন্ক উন্েশয কন্ি রবদায িানান্  চান  াুঁি রবদায িানান্না আিল উন্েশয নয 
হযন্ া র রন তিই কাোন্না মহূদ ন্ক বলন্  চান। এই িনয র রন  ান্নি কো বন্লন্েন। র রন 
তয কো রদন্যরেন্লন তয ক দন্বযি কো বন্লন্েন  ভীি। এই করব ায করবি মন্নি ভাবন্ক 
যোযে ভান্ব েুরেযি  ুন্লরে, িারননা  ান্  িেল হন্যরে রকনা। 
 
 
 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Sharanya Mallick (Translations of Sharanya Mallick): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

Hello everyone. I am Sharanya Mallick. I was born and brought up in a small 

town called Kanchrapara, in West Bengal. Since childhood I used to read 

different language and its literature. Besides that, I had a strong interest in 

music, especially in Rabindrasangeet. I was always curious about Santiniketan 

and its unique education system and its culture and heritage. After my higher 

secondary examination, I thought I will learn something new, which I can begin 

to learn from the very basic level. Then I saw, that in Santiniketan, Visva 

Bharati is offering Foreign Language course of German. And now it has been 

five years since I have come to Santiniketan. I have completed my Graduation 

in German Studies in 2024 and now I am in the Second year of Master's course. 

For me language is not only a key to express thoughts and feelings. Language is 

the thing that makes us ‘Us’ in every aspect. Language, literature and culture is 

so deeply rooted together in a society or civilization, that one cannot exist 

without the other. Translation is also deeply rooted in a culture and in our daily 

lives as well. As whatever we see, immediately we start to think it in our mother 

tongue. So, this is also a kind of translation. 

Due to the language barriers it's impossible to reach in the depth of the 

literatures. Here plays Translation the most important role, to connect 

languages, literatures and even cultures. For me the most interesting thing about 

translation is, though there are many theories about how to do translation, but 

the most important rule is, that you have to make your own methods and 

process. It gives us that freedom. In this way translator is also a Poet. Here I 

have tried to translate 3 poems in my own mother tongue Bengali. 

 
 

    Text: 1 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 



 

Dieser höchst seltsame Garten  

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  

Von Stahl. 

                     বাাংলা অনুবাদ 

  ুম 
 

তে বিরবনদ্রা,  
অবভশাপ োও ত ামার জ্বাোমে়ী বিদেদর। 
তভাদরর ম্লান আদো মাখা এই বিশাে আশ্চর্য িাবিিা,  
পবরপূর্য সাপ, মথ, মাকেসা আর িােুদে। 
তে আিন্তুক!  
ত ামার তিাধূ্বেদ  োবরদে র্াওো অস্পষ্ট ছাো  
বিোদের তনানা সমুদদ্র ঘুদর তিোদনা  
ভ্রান্ত এক জেেসুযর নযাে।  
তশে রাদ  সাো পাবখরা ডানা ঝাপটাে  
ধ্বংসপ্রাপ্ত তেৌে নির়ীর উপ যকাে। 

 
Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 
উপদরাক্ত কবি াবটর নাম 'Der Schlaf' র্া একজন অবিোন কবি Georg Trakl -এর তেখা। 
 ার তেখার বিেেিস্তু বেদসদি িাদরিাদর উদে এদসদছ মৃ ুয, ক্ষেক্ষব , বিদেে, র্ন্ত্রর্া এিং 

রু্দের ি়ীভৎস া। এই কবি াবটও  ার িযব ক্রম নে। জামযান ভাো তর্দে ু আমার জানা আদছ 



 

 াই মূে জামযান কবি া তথদকই আবম এই কবি াবট অনুিাে করিার তিষ্টা কদরবছ। এই 
কবি াবট অনুিাে করিার সমে আবম তিষ্টা কদরবছ তেখক এর তেখার প্রব  র্থাসাধ্য বিশ্বস্ত 
থাকদ ,  াই মূে জামযান তেখার বকছু জােিাে ছন্দ থাকদেও সমস্ত তেখাবটর মদধ্য রদেদছ 
একবট বিবেন্ন া সুর। আবমও আমার অনুিাদে তসই বিবেন্ন ার ছাপ িজাে রাখিার তিষ্টা 

কদরবছ। 
     এই কবি াবট িারিার পদে আমার মদনর তর্ বিত্রপটবট ত বর েদেদছ,  া আমার অনুিাদেও 
ফুদট উদেদছ।  া তর্ন সব যই ঘুদমর মদধ্য এক ভোিে স্বদের আিছা েৃশযদক ফুবটদে ত াদে। 
আমাদের জ়ীিন প্রকৃ পদক্ষই বিোদের অন্তে়ীন এক সাির, আর আমরা স্বল্পবেদনর জনয এই 
েুুঃদখর অন্তে়ীন সািদর এদস ভ্রান্ত েদে ঘুদর তিোই।  াই এখাদন বিোদের তনানা সমুদ্র আসদে 
আমাদেরই জ়ীিন। আর আমরা র্ারা এই স্বল্প বেদনর জনযই মানি জ়ীিদন আবস, আমরাই েোম 
আিন্তুক, র্ারা এই জ়ীিদনর েক্ষয পূর্য েদেই, এই জ়ীিন নামক বিোদের সাির তথদক সন্ধ্যার 
আিছা ছাোর ম  োবরদে র্াই। তসই সাদথ রু্দের ি়ীভৎস ার ছাপ এখাদন ‘ধ্বংসপ্রাপ্ত তেৌে 
নির়ী’ —এই শব্দগুদের মাধ্যদম প্রকট। আর আমার মদ  ‘সাো পাবখ’ েে এখাদন মানুদের 
মদধ্য সম্প্র়ীব  এিং শাবন্তর একমাত্র প্র ়ীক, র্া র়ীব মদ া এখাদন ছটফট করদছ, সংগ্রাম কদর 
িদেদছ এই বিভ়ীবেকামে রু্দে।  াই আমার কাদছ এই সমগ্র কবি াবট তর্ন মৃ ুয, বিবেন্ন া, 
েুুঃস্বে এিং রু্দের ভোিে ারই আিে িেন কদর িদেদছ র্া মানি জ়ীিদনরই অন্ধ্কারেন্ন 
বেক। 

 
 

Text: 2 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 



 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                  বাাংলা অনুবাদ 

ত ামার স্বরূপ তেখিার  দর,  
তিাোদপর মদ া উদমািন কদরবছ ত ামাে, িাদর িাদর,  
 িুও খুুঁদজ পাইবন আবম  াদর  
বকন্তু  ার িেদে স্থদে, সমুদদ্র, বেিদন্ত, 
সিবেদক, সিখাদন- 
অস়ীদম, অনদন্ত, 
তপদেবছ ত ামাে ত ামার শাশ্ব  তসৌরদভ। 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 
উক্ত কবি াবট একজন স্পযাবনশ কবি Juan Ramón Jiménez -এর তেখা। ব বন স্পযাবনশ ভাোে 
মূে কবি াবট বেদখদছন।  দি স্পযাবনশ আমার জানা তনই,  াই মূে স্পযাবনশ কবি ার ইংদরবজ 
অনুিােদকই আবম আমার মূে তেখা বেদসদি িযিোর কদরবছ। অনুিাে করিার সমে তেখদকর 
তেখা পদে তসই মূে তেখার সংসৃ্কব ক তপ্রক্ষাপট, ভাোি  িেন এিং অন্তবনযবে  অথয িুদঝ  াদক 
আিার তর্ ভাোে অনুিাে করা েদি  ার সাংসৃ্কব ক তপ্রক্ষাপট, ভাোি  িেন অনুর্াে়ী সৃজনশ়ীে 
ভাদি ন ুন রূপ বেদ  েে। সু রাং তসটাও এক ধ্রদনর ন ুন সৃবষ্ট।  াই অনুিাে প্রবক্রো 
আমাদের একই সাদথ সৃজনশ়ীে া এিং মূে তেখার প্রব  বিশ্বস্ত থাকা, -এই েুইদের মদধ্য 
সামঞ্জসয রাখদ  তশখাে।  
   আদোিয কবি াবটদ  তসই অদথয ছন্দ তনই  দি সমস্ত তেখাবটর মদধ্য রদেদছ একবট সমন্বে। 
র্া আবম আমার অনুিাদেও রাখার তিষ্টা কদরবছ। তেখক তর্ বক তভদি এই তেখাবট বেদখদছন  া 
আমার জানা তনই  দি এই তেখাবট পদে অনুিাে করিার সমে ঈশ্বর বিন্তারই উদদ্রক েদেদছ 
আমার। অথযাৎ আমার মদ , আমরা সি সমে ঈশ্বদরর স্বরূপ খুুঁদজ িবে মবন্দদর, মসবজদে িা 
িাদিয, বকংিা আমরা তিজ্ঞাবনক পর়ীক্ষা-বনর়ীক্ষার মাধ্যদম ঈশ্বদরর অবস্তত্ব খুুঁদজ তিোদনার তিষ্টা 
কবর।  দি আমরা  া কখদনাই খুুঁদজ পাই না, কারর্ এই বিশ্ব বর্বন সৃবষ্ট কদরদছন, তসই বিশ্বস্রষ্টা 



 

এই পৃবথি়ীর জে, স্থে অস়ীম, অনন্ত এিং আমাদের বনদজদের মদধ্যই বিরাজমান।  দি  াুঁর 
তসই স্বরূপ তকিেমাত্র খুুঁদজ না তিবরদে আমাদের অন্তর তথদক  া উপেবি করার তিষ্টা করদ  
েদি।  ােদেই আমরা তকিেমাত্র  াুঁর স্বরূদপর তখাুঁজ তপদ  পাবর অথযাৎ  াুঁর অবস্তদত্বর তসই 
‘শাশ্ব ’ তসৌরভ আমরা তপদ  পাবর সি বেদক সিখাদন। 
 
 

    Text: 3  

  

 
V. P. Singh (09.12.1989)  

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

be scattered. 

 

বাাংলা অনুবাদ 

 
 

আবম তর্খাদন আবছ, তসখাদনই থাকদ  বেও আমাদক —  
আমার সঞ্চে বন ান্তই ধূ্বেসম।  
 দি িৃথা র্বে কদরা টানাটাবন- 
তসটাও োদ র িাইদর তিবরদে  
ছবেদে র্াদি, িাবরবেদক। 

 
Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

উপদরাক্ত কবি াবট তকান খযা নামা কবির তেখা নে িরং এক রাজননব ক িযবক্তদত্বর তেখা। 
ব বন েদেন V. P. Singh বর্বন ১৯৮৯ তথদক ১৯৯০ সাে পর্যন্ত এই এক িছর র্াি  ভারদ র 
প্রধ্ানমন্ত্র়ীর োবেত্ব পােন কদরদছন।  দি  াুঁর এই কবি া ত মন জনবপ্রে িা পবরবি  নে। 



 

কবি  াুঁর জ়ীিদনর নানা উত্থান প দনর সমু্মখ়ীন েদে, বিবভন্ন অবভজ্ঞ া সংগ্রে কদর এই তছাট 
অথি অ যন্ত িভ়ীর কবি াবট বেদখদছন।  
   একজন অনুিােক  থা পােক বেদসদি আমার কাদছ একবট জ়ীিন তিাদধ্র কবি া, র্া জ়ীিদনর 
অ যন্ত প্রাথবমক অথি িভ়ীর অথয িেন কদর। আমার মদ  এই কবি াবট বনদজর সত্তাদক খুুঁদজ 
পাওোর এক  ়ীব্র আকাঙ্ক্ষাদক িযক্ত কদর।  াই সমাদজ সকদের মাদঝ তথদকও অনযদের দ্বারা 
প্রভাবি  না েদে বনদজর সত্তা, এই জ়ীিদন আসার মূে েক্ষয িা কারর্ অনুসন্ধ্ান করা এিং তসই 
েদক্ষয তপৌঁছাদনার অবির  প্রোস কদর িোই েে জ়ীিন।  দি তকউ র্বে আমাদের জ়ীিদন 
েস্তদক্ষপ কদর িা আমাদের অব বরক্ত প্রভাবি  করার তিষ্টা কদর  দি আমরা ধু্বেসম তর্টুকু 
জ্ঞান এিং অবভজ্ঞ া সঞ্চে কদর এদনবছ  াও নষ্ট েদে র্াদি অথযাৎ অনয বকছুর প্রভাদি আকৃষ্ট 
েদে আমাদের জ়ীিদনর মূে েক্ষয তথদক বিিুয  েদে িেদি না,  ােদে োদ র এই সম্বেটুকুও 
োবরদে র্াদি আমাদের কাছ তথদক। 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Satarupa Bagdi (Translations of Satarupa Bagdi): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

I am Satarupa Bagdi, a 3rd year student of German language and literature at 

Visva Bharati University. Growing up in the land envisioned by Rabindranath 

Tagore, I was fortunate to receive my schooling at Patha Bhavana where learning 

was not confined to classrooms but flowed into nature art and everyday life. 

Growing up in a Bengali culture, immersed myself deeply in Bengali literature. I 

got the richness of its poetry and prose. Now as I pursue my studies in the German 

language and literature, I find myself exploring a new world of thought and 

expression. Reading German works alongside Bengali text gives me a unique 

perspective. It allows me to see how languages are different in sound and 

structure. 

For me translation is where two worlds can meet, my Bengali roots and my 

growing connection with German. It’s feeling and idea are same in their own 

unique ways. It is an act of creation where words are not merely carried across 

but reborn in a new light, without losing their soul. Through this magazine I wish 

to celebrate the beauty of languages. 

 

Text: 1 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 

Dieser höchst seltsame Garten  

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  



 

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  

Von Stahl. 

                      

বাাংলা অনুবাদ 

  
 

বনদ্রা  

অবভশপ্ত  ুবম অশুভ বিে  
তে শুভ্র বনদ্রা! 
িাদছর আোে েদ  তিাধূ্বের আদো িবেদে পদেদছ এই ভোিে উেযাদন।  
এই উেযান বিোক্ত সাপ, ক়ীটপ ঙ্গ, মাকেসা ও িােুদে পবরপূর্য। 
তে অদজ্ঞে! 
 ুবম ত ামার ছাো োবরদে তফদেছ এই তিাধূ্বের আভাে।  
এক ভেংকর জেেসুয েির্াক্ত সমুদদ্র তভদস তিোে।  
ইস্পাদ র বিধ্বংস নির়ীর উপর বেদে সাো পাবখরা উদে র্াদে, েেদ া এটাই 
 াদের তশে রজন়ী। 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

Georg Trakl (১৮৮৭-১৯১৪) বছদেন একজন অবিোন তেখক। প্রথম বিশ্বরু্দের সমেকাদে মাত্র 
২৭ িছর িেদস অবধ্ক পবরমাদর্ তকাদকন তসিন করার ফদে  ার অকাে মৃ ুয ঘদট।  ার তেখা 
কবি াে অন্ধ্কার এিং বিেন্ন াে পবরপূর্য বিত্রকদল্পর িযিোর তেখা র্াে। এছাোও  ার িযবক্তি  
এিং রু্েকাে়ীন র্ন্ত্রর্ার প্রকাশ  ার কবি াে প্রব ফবে  েদেদছ। Trakl জামযান ভাোর সাবেদ য 
বিদশে  অবভিযবক্তিাে আদন্দােদন একজন গুরুত্বপূর্য তেখক বেদসদি ির্য। 
 



 

‘Der Schlaf’ কবি াবট ১৯১৪ সাদে তেখা, অথযাৎ প্রথম বিশ্বরু্দের সমে। ট্রাকে বনদজই একজন 
তসনা-ফামযাবসস্ট বছদেন। রু্েদক্ষদত্র রক্তাক্ত তসনযদের েৃশয, আে -বনে দের র্ন্ত্রর্া, এিং বনদজর 
িভ়ীর মানবসক অবস্থর া  াদক তভ র তথদক তভদে বেদেবছে। ব বন িারিার মৃ ুযবিন্তা ও মানবসক 
অিসাদের কিদে পেদ ন।  াুঁর কবি াে প্রােই অন্ধ্কার, ভে, ধ্বংস, মৃ ুয ও বিবেন্ন ার ছবি 
ফুদট ওদে। এই কবি াদ ও আমরা রু্েকাে়ীন মানুদের অন্তদেযাদকর ভে, েুুঃখ এিং মৃ ুযর ছাো 
তেখদ  পাে। 
 
কবি াবটদ  ঘুমদক শাবন্তর আশ্রে বেদসদি বিবত্র  করা েেবন, িরং এক অবভশপ্ত, বিোক্ত ও 
অন্ধ্কারােন্ন শবক্ত বেদসদি বিবত্র  করা েদেদছ। ঘুদমর জি  এখাদন স্বেমে িা প্রশাবন্তর নে, 
িরং ভেংকর এক উেযান, তর্খাদন বিোক্ত সাপ, ক়ীটপ ঙ্গ, মাকেসা ও িােুেদের আনাদিানা। 
বিোক্ত জ়ীিগুবেদক তেখক মানুদের অন্তদরর ভে ও অবস্থর ার প্র ়ীক বেদসদি তেবখদেদছন। 
 
কবি াবটদ  আমরা এক অপবরবি  িযবক্তর উদেখ তপদেবছ। এই অপবরবি  িযবক্তবট  ার ছাো 
োবরদে তফদেদছন তিাধূ্বের আভাে, অথযাৎ এই অদজ্ঞে িযবক্তবট  ার বনদজর জ়ীিদনর আদো 
তথদক বিবে  েদে এক ভেঙ্কর অন্ধ্কার র্াত্রাে তনদমদছন। তিাধূ্বের োে আভা রু্দের তসই 
রক্তাক্ত ও মমযাবন্তক অিস্থার কথা মদন কবরদে তেে। 
 
অদজ্ঞে িযবক্তর পর আদস এক ভেঙ্কর জেেসুযর পবরিে। অিশযই এই জেেসুযবট বনছক তকান 
িবরত্র নে, তস আসদে ধ্বংস ও েুন্ঠদনর প্র ়ীক। রু্ে তর্মন মানুদের জ়ীিদনর আদো ও সুখ 
তকদে বনদে ধ্বংসর্দজ্ঞর অন্ধ্কার তডদক আদন বেক ত মন কদরই এই জেেসুয মানুদের জ়ীিন 
তথদক সুখ তকদে তনে।   
 
রু্দের ফদে সভয ার আদোও বনদভ র্াে। কবি এই অন্ধ্কার বেকবটও  ার তেখার মদধ্য 
তেবখদেদছন— ধ্বংসপ্রাপ্ত ইস্পাদ র নির়ী খাুঁ-খাুঁ েদে পদে আদছ, তকিে  ার উপর বেদে সাো 
পাবখরা উদে র্াদে। এই সাো পাবখরা মুবক্তর প্র ়ীক। এখাদন মুবক্ত েদেদছ মৃ ুযর দ্বারা। কবি 
েেদ া  াদের রু্দের ফদে মৃ  মানুেদের আত্মার প্র ়ীক বেদসদি িযিোর কদরদছন।  ারা উদে 
িদেদছ বেকই, বকন্তু  াদের উোন ঘদটদছ ধ্বংসপ্রাপ্ত নির়ীর উপর বেদে তর্খাদন প্রাদর্র স্পন্দন 
পাওো েুেযভ। অথযাৎ মুবক্তর বিহ্ন িাস্তদি তনই, তসবট পাবে বেদেদছ সুেূর আকাদশ। 
 
 

Text: 2 



 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                  বাাংলা অনুবাদ 

 
ত ামার অন্তরাত্মা তেখিার জনয  
তিাোদপর পাপবের নযাে ত ামাে উদমািন কদরবছ। 
এিং ত ামার তসৌরভ অনুভি করদ  আবম িযথয েদেবছ।  

 
বকন্তু এই বিশ্বব্রহ্মাদের সমস্তবকছু, স্থেভাি-জেভাি, এমনবক অন্তে়ীদনর ওপারও  
ত ামার প্রার্িন্ত তসৌরদভ পবরপূর্য। 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

এই নামে়ীন কবি াবট েে স্পযাবনশ ভাোর ইংদরবজ অনুিাে। তনাদিেজে়ী Juan Ramón Jiménez 
(১৮৮১-১৯৫৮) এই কবি াবট স্পযাবনশ ভাোে বেদখদছন। কবি জ়ীিদনর শুরুর বেদক ব বন 



 

আদিি়ী ও অেংকার সমৃে কািয রিনা কদরদছন, বকন্তু পরি য়ীদ  ব বন মুক্তছদন্দ ি়ীব ধ্ময়ী 
কবি া তেখা শুরু কদরন। এই মূে কবি াবটদক Stephen Mitchell ইংদরবজদ  অনুিাে কদরদছন।  
 
কবি াবটর প্রথম স্তিদক কবি পরমব্রহ্মদক একবট তিাোদপর প্র ়ীক বেদসদি তেবখতেদছন। ব বন 
পরমব্রদহ্মর রেসযমে সত্তাদক জানদ  িান,  াই এদক এদক তিাোদপর পাপবের মদ া উদমািন 
কদর  ার বভ দরর আসে রূপ তেখিার অথযাৎ ভিিাদনর সাবন্নধ্য পািার তিষ্টা কদরদছন। বকন্তু 
ব বন িযথয েদেদছন, ব বন সরাসবর পরমব্রদহ্মর রূপ তেখদ  পানবন। এখাদন কবি তিাঝাদ  িান, 
পরমব্রদহ্মর প্রকৃ  সত্তা মানুদের তিাদখ ধ্রা পদে না। আমরা র্ ই িাবেযক অনুসন্ধ্ান কবর না 
তকন, ব বন েৃশযমান রূদপ ধ্রা তেন না। 
 
বদ্ব ়ীে স্তিদক কবি িদেন, র্বেও ব বন পরমব্রহ্মদক সরাসবর তেখদ  পানবন,  দি পৃবথি়ীর 
িাবরপাদশ, স্থেভাি-জেভাি এিং বেিদন্ত এক অেৃশয সুিাস অনুভি কদরদছন। এই সুিাস বিশাে, 
অদশে এিং প্রার্মে। 
এখাদন কবি তিাঝাদ  িান, পরমব্রহ্মদক তিাদখ তেখা না তিদেও  াুঁর উপবস্থব  ও শবক্ত িারপাদশর 
প্রকৃব  ও জ়ীিদন অনুভূ  েে। পরমব্রহ্ম সামনাসামবন েৃশযমান েননা,  দি আমাদের হৃেদে 
 ার অবস্তত্ব সিযক্ষর্ অনুভূ  েে। বর্বন হৃেে বেদে  াুঁদক অনুভি করদ  পারদিন, ব বন সিযত্রই 
 াুঁর উপবস্থব  খুুঁদজ পাদিন। 
 
কবি াবট অনুিাে করার সমে আমার মদন েদেদছ কবি াবট সেজ সরে ভাোে তেখা েদেও 
এর অন্তবনযবে  ভাি অদনকটা িভ়ীর ও কদোর। কবি তিাোপ ফুেবটদক একবট প্র ়ীক বেদসদি 
িযিোর কদরদছন  া বনদে তকান সদন্দে তনই। বকন্তু তিাোপ ফুেবটদক বকদসর প্র ়ীক বেদসদি 
িযিোর কদরদছন তসবট বনদে অদনদকর মদন অদনক রকম প্রশ্ন উেে েদ  পাদর। কবি াবট 
িারিার পোর পর আমার মদন েদেদছ কবি েেদ া পরমব্রদহ্মর অবস্তদত্বর সন্ধ্ান কদরদছন এিং 
ব বন তসই পরমব্রদহ্মর অবস্তত্বদক সরাসবর বনজ তিাদখ তেখদ  পানবন,  দি এই বিশ্বব্রহ্মাদের 
সমস্ত স্থাদন  াুঁর অেৃশযমান সত্তার তসৌরভ খুুঁদজ তপদেদছন। 
 
 

Text: 3 

 

                        Ilma Rakusa: KRIEG, TAG VIERZEHN 

 



 

Das Vokabular besteht nur noch aus 

Panzern Haubitzen Stinger-Raketen Granatmörsern 

Kampfdrohnen Streubomben Sprengfallen Minen 

Maschinengewehren Barrikaden Sperren 

und Leid 

zerstörte Wohnhäuser Schulen Spitäler Universitäten 

ganze Dörfer zerstört dem Erdboden gleichgemacht 

Trümmerlandschaften mit verkohlten Leichen 

Räumschaufeln beseitigen Schutt und Metallteile 

das Leid bleibt 

es wandert in Keller Bunker Metroschächte 

die Menschen liegen frieren zittern weinen 

vor Angst und Eingeschlossenheit 

niemand wollte diesen Wahnsinn 

ausser einem der vom Schreibtisch aus regiert 

vertiert nur um zu siegen 

um Brüder auszuradieren 

um jeden Preis 

o Leid 

Kolonnen ziehen nach Westen 

von Frauen Kindern Greisen 

sie wollen raus aus dem Inferno 

in Sicherheit und Freihei 

sie wollen leben lieben unverwaist 

sie wollen Frieden 

ich seh die Bilder die Gesichter 

müde leer vernichtet 

doch bereit zum Weiter 

kein Schrei nur Schritte vorwärts 



 

in eine unbekannte Zeit 

die Babys halten still wie Schmuggelware 

auch Kater Hündchen halten still 

ganz willenlos 

betäubt vom Lärm der letzten Tage 

Sirenen Panik Klagen 

sie haben Hunger 

sie warten auf ein kaltes Glück 

 

9. März 2022 

 

   বাাংলা অনুবাদ 

           যুন্েি চ ুদদশ ম রদন 
 

শব্দ ভান্ডাদর িেদছ তকিেই রু্ে সামগ্র়ীর ক্র়ীো,  
বমসাইে রু্েদরান, তিামা, তমবশনিান, িযাবরদকড 
এিং প়ীো। 
 
ক্ষব গ্রস্ত েদেদছ ঘরিাবে, োসপা াে ও বিেযােে, 
পুদে কাদো ির্য ধ্াবর  মৃ দেে গুবের েদেদছ সমন্বে। 
িুেদডাজার বেদে স্থানান্তবর  করা েদেদছ তসই ধ্বংসসূ্তপ, 
বকন্তু কষ্ট তথদক র্াে,  া িেোে না তকানরূপ । 
 
মানুে কাুঁপদছ ভদে-, শ়ীদ   ারা েদেদছ অবস্থর, 
তকিে একজনই রু্ে জদের আশাে রদেদছ বনজ েদক্ষয বস্থর। 
র্া বছে একো বির অক্ষ , বনদমদের মদধ্য  া ক্ষ বিক্ষ । 
ে যা করদ  িাে তস বনজ ভাইদেদের তর্ তকান মূদেয।  
তে র্ন্ত্রনা!  
 



 

নার়ী, বশশু, িৃে সাবরিে েদে িদে পবশ্চম পাদন, 
 ারা িাে ভােিাসদ  ও 
িাুঁিদ  প্রাদর্। 
 ারা িাে মুবক্ত অবিকুে তথদক, 
বনরাপে এক আশ্রে স্বাধ়্ীন ার িুদক। 
আবম তেদখবছ তসই ক্লান্ত, শূনয, বিধ্বস্ত মুখ, 
এখদনা তিুঁদি  ারা, 
তকিেমাত্র একবট আশাে-বফদর তপদ  পুরা ন সুখ।  
তনই তকান বিৎকার শুধু্ই পেস্পন্দন, 
বিদে তখদেদছ  াদের এক অজানা কােিন্ধ্ন। 
বশশুরা স্তি- তর্ন পািার সামগ্র়ী, 
পশুরাও ন়ীরি আ যনাদে নে আগ্রে়ী। 
এই স্বল্প কদেকবেদনর তরদশ, 
ইদেশূনয হৃেে সকদের সমগ্র ধ্বংস বনদমদে। 
 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

Ilma Rakusa েদেন একজন বিখযা  তেবখকা, ব বন ১৯৪৬ সাদের ২রা জানুোবর 
তিদকাদলাদভাবকোে (ি যমাদন তলাদভাবকো) জমান।  ার তশশিকাে তকদটদছ নানা শেদর, ১৯৫১ 
সাদে ব বন  ার পবরিারসে জুবরখ (Zürich) সুইজারেযাদন্ড িদে আদসন। ব বন রুশ, ফরাবস, 
সাদিযা-তক্রাদেশ়ীে ও োদঙ্গবরও ভাোর অদনক রিনা জামযান ভাোে অনুিাে কদরদছন। 
 
Ilma Rakusa-র তেখা  „Krieg, Tag vierzehn“- এর ভাো ও ভবঙ্গ বিদেের্ করদে তিাঝা র্াে, 
এবট জামযান সাবেদ যর „Kriegslyrik“ (রু্েকবি া) ধ্ারার অন্তিয । কবি াবট ২০২২ এর ইউদক্রন 
এিং রাবশো রু্দের পটছবির বভবত্তদ  রবি । এই কবি াবটদ  মূে  রু্দের ভোিে া ও মানুদের 
জ়ীিদনর অসোে অিস্থার কথা উদেখ আদছ। 
 
কবি এই কবি াবটদ  তকানরূপ র্ব বিদহ্নর িযিোর কদরনবন, েেদ া ব বন রু্দের 
ধ্ারািাবেক াদক তিাঝািার জনয র্ব বিহ্ন উেয তরদখ তসবটদক প্র ়ীক বেদসদি িযিোর কদরদছন। 
কবি াবটর শুরুদ ই রু্ে সামগ্র়ীর উদেখ রদেদছ এিং তসই রু্ে সামগ্র়ীগুবে বকভাদি ঘরিাবে, 



 

বিেযােে, োসপা াে এিং তেনবন্দন জ়ীিদনর সকে বকছুদক ধ্বংস কদরদছ তসবট প্রব ফবে  
েদেদছ। সাধ্ারর্ মানুে রু্ে িােনা, রু্ে েে ক্ষম ািান শাসকদের কারদর্। বকন্তু রু্দের মাশুে 
িইদ  েে সাধ্ারদর্দের। ক্ষম ািান শাসকরা শুধু্ই জেোদভর আশাে  াদের শত্রুদের ধ্বংস 
কদর। বকন্তু আসদেই বক  ারা  াদের শত্রু? এই প্রশ্নবট  াদের অন্তদর উেে েে না। এই রু্ে 
বশশু ও পশুদের উপদরও ছাপ তফদেদছ,  ারা স্তি েদেদছ এিং এই ভোিে পবরবস্থব দ  সকদের 
ইদে শবক্তর েমন েদেদছ। এই কবি ার দ্বারা আমরা িুঝদ  পাবর তর্ রু্ে তেনবন্দন জ়ীিনদক 
ক খাবন পাদে ত াদে, রু্ে মানুদের স্বাভাবিক জ়ীিদন অশুভ কাদো ছাোর ম  বিরাজমান। 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Ronit Kuri (Translations of Ronit Kuri): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

I, Ronit Kuri, a third-year B. A. student of German language, literature and culture 

at Visva Bharati University. I am from Purbasthali a small town beside the historic 

city Nabadwip.  I grew up there. After my 10th class I got an opportunity of 

getting admit at Siksha Satra, Visva Bharati and I completed my HS studies from 

there. It's a great opportunity for me to experience Language and culture more 

closely. I think translation is not just about translating something from one 

language to another but it's the way of highlighting your own emotion, novelty 

and expression. 

 

    Text: 1 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 

Dieser höchst seltsame Garten  

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  

Von Stahl. 

                      



 

  বাাংলা অনুবাদ 

            ঘুম  
 

 

অবভশপ্ত  ুবম,  ামে়ী বিোক্ত শাবন্তর ঘুম! 
এই বিপন্ন অদু্ভ  িািাদন 
তিাধূ্বেদ  িাদছর রেসযমে ছাোে 
সাপ, মথ, মাকেসা, িােুদে পবরপূর্য। 
আিন্তুক! ত ামার বিে়ীন েওো ছাো 
সূর্যাদস্ত, 
একটা অন্ধ্কার জেেসুয জাোজ 
েির্াক্ত সািদরর েুবিযপাক। 
রাদ র অন্ধ্কাদর ডানা ঝাপটাদনা সাো পাবখরা, 
ঝাুঁবপদে পদে ইস্পা  বনবময  নির়ীদ । 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

এই কবি ার মদধ্য এক ধ্রদনর অশান্ত, অন্ধ্কারমে ও প্র ়ীক়ী বিত্র ফুদট উদেদছ। 
এখাদন মানুদের তভ দরর অবভশপ্ত ন়ীরি া ও বিোক্ত শাবন্তদক  ুদে ধ্দরদছন—র্া িাইদর তথদক 
শান্ত মদন েদেও তভ দর বিে ও মৃ ুযর ছাো িেন কদর। “অদু্ভ  িািান” আসদে মানুদের পৃবথি়ী 
িা সমাদজর প্র ়ীক, তর্খাদন প্রকৃব  ও জ়ীিদনর রেসযমে ছাো ভে, বিপে আর অজানাদক 
জাবিদে ত াদে। তিাধূ্বের সমে িাদছর ছাোে সাপ, মথ, মাকেসা, িােুে—সিই অশুভ ও ভেঙ্কর 
অবস্তদত্বর প্র ়ীক, র্া মানুদের তভ দরর অন্ধ্কারদক প্রব ফবে  কদর। 
 
“আিন্তুক! ত ামার বিে়ীন েওো ছাো”—এখাদন জ়ীিদনর ক্ষর্স্থাে়ীদত্বর কথা িো েদেদছ; 
আিন্তুক বেদসদি মানুে এই পৃবথি়ীদ  আদস এিং অিদশদে বিে়ীন েদে র্াে। সূর্যাদস্তর সমে তর্ 
“অন্ধ্কার জেেসুয জাোজ” তভদস ওদে, তসবট মৃ ুযর প্র ়ীক—র্া জ়ীিদনর সমুদ্র তথদক মানুেদক 
তটদন বনদে র্াে। 
তশদে “রাদ র অন্ধ্কাদর ডানা ঝাপটাদনা সাো পাবখরা”—র্ারা নির়ীদ  ঝাুঁবপদে পদে,  ারা েদ  
পাদর অবস্থর আত্মা, অশান্ত শবক্ত, অথিা মানুদের অেৃশয ভে—র্া আধু্বনক ইস্পা  বনবময  



 

নিরজ়ীিনদকও অশান্ত ও অবনবশ্চ  কদর ত াদে। সাবিযকভাদি, কবি াবট মানুদের অবস্তত্ব, ভে, 
মৃ ুয এিং আধু্বনক সভয ার অবস্থর ার এক অন্ধ্কার প্র ়ীক়ী বিত্র অঙ্কন কদর। 
 
এই কবি াবট অনুিাে করদ  বিদে আমার মাথাে সিযপ্রথম তর্ ধ্ারর্াবট আদস  া েে মানুদের 
জ়ীিন, র্া কবি ার প্রদ যকবট পেবক্তদ  অঙ্গাঙ্গ়ীকভাদি জবে । কবি াবট অনুিাে করদ  বিদে 
আবম িুঝদ  পাবর এবট একবট সমূ্পর্য রূপকধ্ময়ী কবি া। র্ার মূে উদেশয কবি াবট তক পােদকর 
কাদছ সরে ভাদি ির্যনা করা নে িরং একবট প্র ়ীক়ী ও আিেমান বিত্র বেদসদি  ুদে ধ্রা। 
এখাদন কবি অন্ধ্কার,ভে, মৃ ুয এিং ক্ষর্স্থাবেত্বদক প্রকৃব  ও নিদরর তভৌব ক ও নানা ভোিে 
েৃদশযর মাধ্যদম প্রকাশ করদ  তিদেদছন। 
 
 

    Text: 2 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 
  বাাংলা অনুবাদ 

আবম তিাোদপর পাপবের নযাে উদমািন কদরবছ  ত ামাে—  
ত ামার হৃেে প্র যক্ষ করদিা িদে 
বকন্তু আবম বকছুই প্র যক্ষ করদ  পাবরবন। 



 

 া সদেও— সমস্ত বকছু, এই বিসৃ্ত  বেিন্ত, এই সমুদ্র, সিবকছু র্া অনদন্তর িাইদর  
বছে— সুিদন্ধ্ পবরপূর্য, বিশাে এিং সজ়ীি । 
 
 
Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

এই কবি ার মূে ভািনা েে—কবির িভ়ীর অনুসন্ধ্ান ও িযথয ার অনুভূব । ব বন তিাোদপর 
পাপবের মদ া বপ্রেজনদক উদমািন কদরদছন, তর্ন  ার হৃেদের িভ়ীর স য তেখদ  পান। বকন্তু 
তসই হৃেদের রেসয ব বন প্র যক্ষ করদ  পাদরনবন। এই িযথয া সদেও কবি উপেবি কদরন, 
িারপাদশ তর্ বিসৃ্ত  বেিন্ত, সমুদ্র, অস়ীম প্রকৃব —সিই জ়ীিন্ত, বিশাে এিং পবরপূর্য। অথযাৎ, 
মানুদের অন্তদরর স য ধ্রা না বেদেও, িাইদরর বিশ্ব  ার সমৃবে ও সজ়ীি াে পূর্য। কবি াবট 
একবেদক িযবক্তি  অনুভূব র অপূর্য া, অনযবেদক পৃবথি়ীর প্রািুর্য ও তসৌন্দদর্যর উপেবিদক 
পাশাপাবশ োুঁে করাে। এই কবি াবট অনুিাে করদ  বিদে তর্ বিেেবট নজর কাদর তসবট েে 
মানুদের অন্তদরর স য অনুসন্ধ্ান ও িবেজযিদ র প্রািুদর্যর দ্বন্দ্ব। কবি বপ্রেজদনর হৃেেদক জানদ  
তিদেদছন, তর্ন তিাোদপর পাপবে উদমািদনর মদ া কদর, বকন্তু  ার তভ দর বকছুই প্র যক্ষ 
করদ  পাদরনবন।  িুও, এই শূনয া এদকিাদরই বনস্তরঙ্গ নে—িরং বেিন্ত, সমুদ্র ও িবেজযিদ র 
বিশাে া বনদজদক উদমাবি  কদরদছ জ়ীিন্ত, পবরপূর্য ও সজ়ীি রূদপ। 
অনুিাদের সমে আবম র্ টা সম্ভি তিষ্টা কদরবছ মূে কবি ার বিত্র সরে ম শদব্দর সাদথ  ুদে 
ধ্রার। র্াদ  কদর পােদকর মূে কবি াবট িুঝদ  এিং  ার অন্তবনযবে  অথয আস্বােন করদ  
আরও সুবিধ্া েে। 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzung von Atanu Hazra (Translation of Atanu Hazra): 

  

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

Hello everyone, My name is Atanu Hazra, I belong to the Bolpur city of West 

Bengal. I am a student of German language and literature. I translated the poem 

“Sprachfelder” of Franco Biondi in Bengali and I tried to express my thoughts 

about this poem and I also wrote down what the poet thought. I translated this not 

only word by word but I tried to interpret it by understanding the inner meaning 

of the poem.  

 

 

   Text: 1 

 

                                     Franco Biondi: Sprachfelder 

 

    In meinem Kopf 

    haben sich 

                                             die Grenzen zweier Sprachen 

    verwischt 

 

    doch 

    zwischen mir 

    und mir 

    verläuft noch 

    der Trennzaun 

    der Wunden zurückläßt 

 

     jedesmal 

     wenn ich ihn öffne. 



 

 

   বাাংলা অনুবাদ 

      ভাোদক্ষত্র 
 আমার মাথার তভ র 
 মুদছ তিদছ 
 েুবট ভাোর স়ীমানা। 
 
  িু 
 আমার তভ র 
 আমারই সাদথ 
 এখনও োুঁবেদে থাদক 
 একবট বিভাজন–তিো, 
 র্া তরদখ র্াে ক্ষদ র বিহ্ন 

 
                                    প্রব িার 

 র্খন আবম তসবট খুবে। 
 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

In my opinion, "Sprachfelder" is not just a poem about language, but a 

reflection of the existential crisis within people. For immigrants or bilingual 

people, language is not just communication, but also the carrier of their identity 

and culture. The poet shows how despite the combination of two languages, an 

invisible division remains in the heart, which reminds us of it again and again 

like a wound. 

In my opinion, the main strength of poetry is its human appeal.  It teaches us 

that language is not just a means of communication, but also a means of 

memory, pain, and the struggle to find one's place. From this perspective, 

"Sprachfelder" is a universal poem—reflecting the inner conflicts of every 

human being, especially those who live in multiple cultures and languages. 

 



 

 

Übersetzungen von Debojit Shaw (Translations of Debojit Shaw): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

Hello everyone!! Myself Debojit Shaw. I hail from Shantiniketan. Currently I am 

pursuing a B.A. Hons. in German from Visva Bharati. I have a keen interest in 

learning various languages because of its cultural and historical heritage and I am 

continuously working hard on improving myself. Apart from academics, I also 

enjoy sports & music. I believe in being consistent and contribute positively 

wherever I work or study. 

 

 For me Translation is not simply the process of transferring text or speech from 

one language to another.  It is about decreasing linguistic barriers so that people 

can communicate and understand each other and find common ground. 

 
  Text: 1 

 
V. P. Singh (09.12.1989)  

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

                                         be scattered. 

                                  

                                বাাংলা অনুবাদ 

 
তর্খাদন আবছ, তসখাদনই থাবক, 
ধু্দোদ ই ত া আমার সি বকছু রাবখ। 
 ুবম র্বে কদরা রূঢ় আিরর্, 
এটুকুও র্াদি োওোর প্রেরর্, 
োবরদে র্াদি ছবেদে আকাদশ, 



 

ধু্দো েদে বমবেদে িা াদস। 
 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
"জ়ীিন ও মৃ ুযর একবট িভ়ীর প্রব েবি" । 
আবম তর্খাদন আবছ তসখাদনই পদে থাকদ  োও, সমদের সাদথ আবমও ধু্দোকর্াে পবরর্  
েদেবছ। জ়ীিদনর পরম স য তর্ সমদের সাদথ আমাদকও বিে়ীন েদ  েদি। জ়ীিদনর নানা 
অবভজ্ঞ া সৃ্মব  ধু্দোকর্ার ম  জদমদছ এদ  েুবকদে আদছ আমার তছাট তছাট আনন্দ,আমার 
আোে করা তিেনা, 
আমার অনন্ত তধ্দর্যর শবক্ত,  ুবম র্বে আমাদক তজার কদর ধ্দরা িা আমার অ ়ী দক তিবশ 
নােিার কদরা  ােদে তসবট ধু্দোর ম  ছবেদে র্াদি িা োবরদে র্াদি।  াই িবে, আমাদক 
থাকদ  োও আমার মদ া কদর,আমার ধু্দোই আমার আশ্রে,আমার ধু্দোই আমার পবরিে। র্বে 
 া ছবেদে পদে,আবম-ও েদে র্াি অেৃশয, অদিনা, অস়ীদম বমবেদে র্াওো| 
 

  Text: 2 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

                               



 

বাাংলা অনুবাদ 

 
              আবম ত ামাে মুক্ত কদরবছ তিাোদপর পাপবের নযাে।  

ত ামার অনন্ত ভােিাসাদক উপেবি করিার জনয আত্মার তখাুঁদজ তিবছ আবম।  
 িু তেবখবন ত ামার প্রার্, পাইবন তকাদনা বিহ্ন, 
শূনয রইে তসই অন্তর। 
বকন্তু আবম অনুভি কদরবছ ত ামাদক প্রকৃব দ  অস়ীম পর্যন্ত । ভদর উেে সুিাস 
তসৌন্দদর্য, 
অস়ীম প্রাদর্ ভাদোিাসার তেউ। 
 
 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
Juan Ramon Jimenez (1881–1958) was a Spanish poet and Nobel Prize laureate 

in Literature (1956).  He is best known for his lyrical manner and the poem 

“Platero y yo”, which is about a donkey.  His poetry was centered on simplicity, 

beauty, and the search for truth. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Sahamin Aktar(Translations of Sahamina Aktar): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

I am Sahamina Aktar, a current student of Visva Bharti University. I was born in 

2004 in a small village named Kasba. With growing interest in languages, culture 

and literature, I am currently pursuing my Bachelor’s degree in German studies. 

This academic journey reflects not only a passion for learning a new language but 

also a dedication to exploring literature and building connections between 

different cultures through translation and interpretation. 

According to me translation is the process of transferring meaning, ideas and 

emotions from one language into another while preserving the essence of the 

original text. It's an act of communication and a form of creative interpretation. 

 

  Text: 1 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                                

 



 

বাাংলা অনুবাদ 

 

 

তিাোদপর পাপবের মদ া উমুক্ত কবরোবছ ত ামাদর, 
ত ামার আত্মার উপেবির জনয,  
বকন্তু িযথয আবম, পাইবন  াোর আভাস । 
 
 িু,সিযত্র - 
ভূমন্ডদের প্রাদন্ত, সমুদদ্রর বিস্তাদর - 
র্ েূর, েৃবষ্টর স়ীমানা প্রসাবর ; 
ভবরো উবেোবছে তর্ন এক সুিদন্ধ্, 
এক অপার এিং প্রার্িন্ত। 
 

 

 

 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
Juan Ramón Jiménez বছদেন বিংশ শ াব্দ়ীর তস্পন়ীে সাবেদ যর এক গুরুত্বপূর্য কবি। ব বন 
1956 সাদে সাবেদ য তনাদিে পুরস্কার োভ কদরন।  ার কবি াে প্রধ্ান  প্রকৃব , তপ্রম, আত্মার 
অনুসন্ধ্ান ও আধ্যাবত্মক অবভজ্ঞ া প্রকাশ পাে।  
উপস্থাবপ  কবি াংদশ কবি  াুঁর বপ্রেজনদক তিাোদপর পাপবের মদ া উমুক্ত রূদপ কল্পনা 
কদরদছন। তিাোদপর পাপবে এখাদন তসৌন্দর্য ও তকামে ার প্র ়ীক েদেও,  া একই সদঙ্গ 
আত্মার িভ়ীর উপেবি ও আধ্যাবত্মক উদমািদনর ইবঙ্গ  িেন কদর। 
কবি স্ব়ীকার কদরদছন তর্ ব বন এই আত্মার প্রকৃ  আভাস সমূ্পর্যভাদি উপেবি করদ  িযথয 
েদেদছন। বকন্তু এই িযথয ার মাদঝও ব বন েক্ষয কদরদছন তর্, ভূুুমন্ডদে প্রান্ত তথদক সমুদদ্র 
বিস্তার পর্যন্ত, েৃবষ্ট স়ীমার িাইদর পর্যন্ত ,িার পাশ তর্ন এক অপন্ত সুিদন্ধ্ ভদর উদেদছ। 
এই কবি াংদশ বজমদনস মানুদের আত্মা ও প্রকৃব র িভ়ীর সংদর্ািদক  ুদে ধ্দরদছন। তিাোদপর 
পাপবের তসৌন্দদর্যর পাশাপাবশ ভঙু্গর ার প্র ়ীক িদট। কবি বনদজদক িযথয িদে মদন করদেও 
 ার উপেবি এই তর্, আত্মার তসৌন্দর্য, শবক্ত ও প্রার্শবক্ত সিযত্র বিরাজমান।  



 

এই েৃবষ্টদকার্ তথদক কবি াবট তকিে একবট তপ্রদমর কবি া নে, িরং এক ধ্রদনর আধ্যাবত্মক 
র্াত্রার রূপক। 
 

Text: 2 

 
V. P. Singh (09.12.1989) 

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

be scattered. 

                                  

                                

বাাংলা অনুবাদ 

 

                               থাবকদ  োও তমাদর তেথা, রদেবছ আবম তর্থা  
শুধু্মাত্র এদ াটুকুই ধু্ো, কবরোবছ আবম জদো  
র্বে কদরা আঘা  তমাদর শক্ত োদ ,  দি এদ াটুকুও র্াদি োওোে উদে, 
র্ টুকু রবেোদছ সাদথ। 
 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
V.P Singh বছদেন ভারদ র একজন বিবশষ্ট িযবক্তত্ব, বর্বন রাজন়ীব  ও সমাজদসিার পাশাপাবশ 
সাবে যিিযাদ ও মনবনদিশ কদরবছদেন।  
উপবরক্ত কবি াবট মূে  একবট ভঙু্গর আত্মপবরিদের কাবিযক প্রকাশ। প্রথম োইদন িক্তা  াুঁর 
অিস্থান িজাে রাখার জনয এক ধ্রদনর আদিেন জানাদেন—"থাবকদ  োও তমাদর তেথা, রদেদছ 
আবম তর্থা।” এবট বনছক স্থাদনর োবি নে; িরং অবস্তত্ব রক্ষার আকাঙ্ক্ষা।বদ্ব ়ীে োইদন িযিহৃ  
“ধু্দো” প্র ়ীক়ী অদথয জ়ীিদনর কু্ষদ্র অজযন, অবভজ্ঞ া বকংিা সৃ্মব দক বনদেযশ কদর। িক্তার 



 

জ়ীিদন র্ টুকু সঞ্চে িা সাফেয রদেদছ,  া নির্য।  ৃ ়ীে ও িূোন্ত োইদন িো েদেদছ—র্বে 
সমাজ, পবরদিশ িা অনয তকাদনা শবক্ত  াুঁদক আঘা  কদর,  দি  াুঁর এই সামানয অজযনও বিেুপ্ত 
েদে র্াদি। এখাদন ভঙু্গর া ও অবস্থব শ়ীে ার অনুভূব ই প্রধ্ান। 
কবি াবট খুি সরে ভাোে মানুদের ভঙু্গর া ও অসোে ার কথা িদে। “ধু্দো” জ়ীিদনর সামানয 
অজযদনর প্র ়ীক, র্া সেদজই নষ্ট েদে তর্দ  পাদর। কবি াে একবেদক আদছ বিনদের সুর—
বনদজর অিস্থান ধ্দর রাখার আদিেন, অনযবেদক আদছ ভদের সুর—সি োবরদে র্াওোর আশঙ্কা। 
এই েুই বেক বমদেই কবি াবট িভ়ীর ও হৃেেগ্রাে়ী েদেদছ। 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzung von Ritam Debnath (Translation of Ritam Debnath): 

 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

Myself Ritam Debnath. I am currently a 3rd-year student at Visva-Bharati 

University, pursuing a Bachelor’s degree in German Language and Literature. My 

academic journey allows me to explore not only the German language but also its 

culture, history, and literature. 

I live in Bolpur, a place known for its cultural heritage and the legacy of 

Rabindranath Tagore, which constantly inspires me to grow both academically 

and personally. 

I think translation means changing a text or speech from one language into 

another while keeping the same meaning, feeling, and effect. It is not just word-

to-word change, but also carrying the culture, style, and emotion of the original 

language into the target language. 

 

  Text: 1 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

 



 

বাাংলা অনুবাদ 

 

আবম ত ামার অন্তরাত্মা তেখি িদে 
বেক একবট তিাোদপর পাপবের মদ া একটু একটু কদর 
বছুঁেোম, 
এিং এটা আবম তেখদ  তপোম না। 
বকন্তু িারপাশ মাবটর বিসৃ্ত  প্রাদন্তর 
এিং সমুদদ্রর অস়ীম বেিন্ত- 
এক অদু্ভ  সুিদন্ধ্ ভদর উেদো, 
বিশাে এিং জ়ীিন্ত। 
 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

Juan Ramón Jiménez(১৮৮১-১৯৫৮)বছদেন একজন স্পযাবনশ কবি বর্বন শদব্দর সরে ার 
তভ দর িভ়ীর োশযবনক অথয প্রকাশ করদ ন। ব বন ১৯৫৬ সাদে সাবেদ য তনাদিে পুরস্কার 
পান।  াুঁর কবি াে মানুদের আত্মা, প্রকৃব  ও ভাদোিাসার অননয সংদর্াি ফুদট ওদে। ব বন 
শদব্দর সরে া ও স্বে াে বিশ্বাস করদ ন,  দি প্রব বট কবি াে এক িভ়ীর োশযবনক 
অনুভূব  থাদক।এই কবি ার মাধ্যদম কবি তিাঝাদ  তিদেদছন তর্ মানুদের আত্মা েেদ া তিাদখ 
ধ্রা পদে না, বকন্তু  ার উপবস্থব  প্রকৃব  ও জ়ীিদনর অস়ীম াে অনুভি করা র্াে।এই 
কবি াবট অনুিাে করদ  বিদে মদন েদো, কবি তর্ন  াুঁর বপ্রেজদনর সদঙ্গ কথা িেদছন। 
আমার মদন েবেে, আবম তর্ন শুধু্ শব্দগুদোদকই রূপান্তর করবছ না, আবম আসদে কবির 
মদনর তভ দর েুদক  াুঁর অনুভূব দক খুুঁদজ তির করবছ। প্রব বট োইন  আমাদক ভািদ   িাধ্য  
করবছে তর্, কবি ক টা িভ়ীর ভাদোিাসা তথদক বেদখদছন। ব বন  াুঁর বপ্রেজদনর আত্মা 
তেখদ  তিদেবছদেন, তর্মন আমরা একটা তিাোদপর পাপবে খুদে তভ দরর তসৌন্দর্য তেখদ  
পাে। আবম এই োইনগুদো িাংোে অনুিাে করার সমেও তসই ছবিটা স্পষ্ট তেখবছোম—
একটা তিাোপ ধ়্ীদর ধ়্ীদর খুদে র্াদে, আর তভ দর েুকাদনা তসৌন্দর্য তখাুঁজা েদে। বকন্তু কবি 
তসখাদন বকছু খুুঁদজ তপদেন না। আর  খনই তর্ন একটা িে সব য উদে এদো—আত্মা িা 
ভাদোিাসা সরাসবর তিাদখ তেখা র্াে না,  িুও কবি তর্ শূনয া তপদেন তসটা আসদে তকাদনা 
অভাি নে। কারর্ তসই শূনয ার বভ র বেদেই ব বন িারপাদশ এক অদু্ভ  পবরি যন তেখদ  
তপদেন। ভূবম, সমুদ্র, অস়ীম বেিন্ত—সিবকছু ভদর উেদো এক অদিনা সুিদন্ধ্, বিশাে আর 



 

জ়ীিন্ত অনুভূব দ । এই অংশটা অনুিাে করদ  বিদে আমার মদন েদো, ভাদোিাসা েেদ া 
োদ র মুদোে ধ্রা র্াে না, বকন্তু  ার প্রভাি পৃবথি়ীর প্রব বট তকাদর্ ছবেদে থাদক। আবম  
উপেবি  করোম, কবি তর্ন  াুঁর বপ্রেজনদক সরাসবর ির্যনা কদরনবন, িরং  াুঁর ভাদোিাসার 
অেৃশয শবক্তদক প্রকৃব  ও বেিদন্তর মদধ্য খুুঁদজ তপদেদছন। অনুিাে করদ  করদ  আমার মদন 
েদো, কবির আসে কথা শদব্দর বভ দর নে, শদব্দর িাইদরর অনুভূব দ  েুবকদে আদছ। তসই 
অনুভূব  ধ্রদ  পারাটাই আমার কাদছ সিদিদে িে অবভজ্ঞ া বছে। 
 

Text: 2 

 
V. P. Singh (09.12.1989) 

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

be scattered. 

 

বাাংলা অনুবাদ 

                          আমাদক তছদে োও তর্খাদন আবম আবছ, 
কদরবছ জদো ধু্দোর সামানয 
 ুবম র্বে তটদন নাও আমাে 
 দি এটা উদে র্াদি, 
থাকদি না তমার বিহ্ন। 

 

 

এই  কবি াবট বেদখদছন বিশ্বনাথ প্র াপ বসং। বিশ্বনাথ প্র াপ বসং একজন ভার ়ীে রাজন়ীব বিে 

এিং কবি। ব বন ভারদ র সপ্তম প্রধ্ানমন্ত্র়ী বছদেন (১৯৮৯-১৯৯০)। প্রধ্ানমন্ত্র়ী েওোর আদি ব বন 

উত্তর প্রদেদশর মুখযমন্ত্র়ী এিং ভারদ র অথযমন্ত্র়ী বেদসদিও োবেত্ব পােন কদরদছন। অদনদকই 



 

জাদনন না, বভ. বপ. বসং কবি া বেখদ ন।  ার কবি াে সাধ্ারর্  অবস্তত্ব, মৃ ুয, বনুঃসঙ্গ া ও 

জ়ীিদনর ভঙু্গর া প্রকাশ তপ । আবম তর্ কবি াবট অনুিাে কদরবছ “Let me lie where I am/ It 

is only dust that I have gathered…”  এবটও  ার তেখা, তর্খাদন মানুদের ভঙু্গর া এিং ধু্দোে 

বমদশ র্াওোর স যবট কবি ার ভাোে প্রকাশ করা েদেদছ । কবি এই কবি াবটর তকাদনা 

বশদরানাম তেনবন, র্া পােকদক এবট স্বাধ়্ীনভাদি উপেবি করার সুদর্াি তেে।  াই অনুিােক 

বেদসদি আবমও তকাদনা বশদরানাম িযিোর কবরবন । 

আবম মূে কবি াবটর ভািনাবটদক সরাসবর িাংোে  ুদে ধ্দরবছ। কবি ার মূে সুর েদো- আবম 

তর্মন আবছ থাকদ  োও। নইদে আমার অবস্তত্ব োবরদে র্াদি। মানুে তর্মন ধু্দোর মদ া কু্ষদ্র 

 িুও  ার মদধ্য অবস্তদত্বর ছাপ আদছ, বকন্তু র্বে তকউ ন়ীরি াদক অশান্ত কদর  দি তস সামানয 

বিহ্নও োবরদে র্াে।  

কবি ার মূে সুর েদো অবস্তদত্বর ভঙু্গর া। মানুে ধু্দোর মদ া কু্ষদ্র ও নশ্বর। সামানয নাো িা 

অবস্থর া এদেই তসই অবস্তত্ব বমবেদে তর্দ  পাদর । কবি াে জবটে শদব্দর িযিোর তনই, িরং 

খুি সাধ্ারর্, কদথাপকথদনর মদ া শব্দ িযিোর করা েদেদছ । বকন্তু এর বভ দর িভ়ীর োশযবনক 

অথয েুবকদে আদছ । এই কবি াে “dust” (ধু্দো) শব্দবট িযিোর করা েদেদছ । এর অথয শুধু্ 

ধু্দো নে, িরং মানুদের কু্ষদ্র া ও সমদের ছাপ বেদসদিও এখাদন মূে  অবস্তদত্বর ছাপদক 

তিাঝাদনা েদেদছ । আবম এই ধু্দো শব্দবট িযিোর কদর িারপাদশর আদিি জুদে বেদেবছ। 

“Manhandle me” ইংদরবজ শব্দবটর অথয েদো নাো তেওো । িাংোে এর অথয শার়ীবরক তছাুঁো 

 াই আবম এবটদক “র্বে তটদন নাও” রূদপ বনদেবছ, র্াদ  মূে ভািবট নষ্ট না েে । ইংদরবজ মূে 

কবি াবটদ  খুি কবেন ছন্দ তনই,  দি োইনগুবে  সংবক্ষপ্ত  এিং ভার়ী আদিিপূর্য। িাংোে তসই 

ভািবট ধ্দর রাখদ  আবম তছাট তছাট োইন িযিোর কদরবছ, তর্ন পােদকর মদন কবি ার সুর 

িজাে থাদক। এবট অনুিাে করদ  বিদে আমার মদন েদেদছ কবি তর্ন িদেদছন আমাদক শাবন্তদ  

থাকদ  োও, আমার সামানয বিহ্নটুকুও তর্ন অশাবন্তর কারদর্ োবরদে না র্াে। এই োইনবটর 

মাধ্যদম শাবন্তর আকাঙ্ক্ষা প্রকাশ তপদেদছ। 

 

 

 

 



 

Übersetzung von Srijani Karmakar (Translation of Srijani Karmakar): 

 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

 

My name is Srijani Karmakar, a third-year B.A. student of German Language and 

Literature at Visva-Bharati University. I grew up in Santiniketan and did my 

schooling from Siksha-Satra, where language and culture were always part of 

everyday life. Growing up in such an environment has shaped the way I look at 

language- not only as a tool for communication, but as a living form of 

expression. 

For me, translation is not just about replacing words, but about carrying emotions, 

rhythms, and silences from one language into another. I see it as a thread that 

connects texts, people, and even different parts of myself. In this way, every 

translation becomes a dialogue - between the author’s voice, my own reading and 

the Bengali poetic tradition that continues to shape how I write, think, and feel 

language. 

 

 

Text: 1 

 

Georg Trakl: DER SCHLAF  

 

Verflucht ihr dunklen Gifte,  

Weisser Schlaf! 

Dieser höchst seltsame Garten  

Dämmernder Bäume  

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern,  

Spinnen, Fledermäusen.  

Fremdling! Dein verlorner Schatten  

Im Abendrot,  

Ein finsterer Korsar  

Im salzigen Meer der Trübsal.  

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum  

Über stürzenden Städten  



 

Von Stahl. 

 

     English Translation 

 

Sleep 

 

Accursed dark poisons— 

white sleep! 

This uncanny garden 

of fading trees 

teems with serpents, 

night-moths, 

spiders, 

and bats. 

 

Stranger, your shadow wanders, 

lost in the red dusk, 

a sinister pirate 

adrift upon the bitter sea of grief. 

 

At the edge of night 

white birds rise, 

fluttering wildly 

above the collapsing cities 

of steel. 



 

 

Kommentar der Übersetzerin (Comment of the translator):  

In this poem, sleep is shown as something frightening instead of peaceful. 

Normally, we think of white as something pure, peaceful, or safe. By calling it 

“white sleep,” the poet first gives us that surface image of innocence. But 

immediately, he also calls it a poison and places it inside a dark, frightening 

garden full of snakes, bats, and spiders. It feels like sleep takes us into a world 

that is dark and unfamiliar, almost like a nightmare. 

The image of a pirate floating on a “sea of grief” shows how the person in sleep 

feels lost, carried away into sadness. In the end, we see white birds flying over 

cities of steel that are falling apart. Even something pure cannot escape 

destruction. 

The poem tells us that sleep is not only about rest—it can also be a place where 

hidden fears, loss, and darkness appear. 

While translating, I wanted to keep the strange and haunting mood of the original 

German poem. The words are sharp and heavy, and I tried not to smooth them too 

much in English. For example, I kept “white sleep” as it is, because it shows both 

innocence and danger at the same time. 

I also chose “pirate” or “corsair” for “Korsar” to keep the sense of wandering and 

fear. My aim was to make the poem clear for English readers, but still keep the 

disturbing feeling that the poet wanted us to experience. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Vivek Kumar (Translations of Vivek Kumar): 

Biografie des Übersetzer (Biography of the translator): 

 

Hello Readers, I am Vivek Kumar, a 3rd-year student of German language at 

Visva-Bharati, Santiniketan. Born in Begusarai, Bihar, I carry with me a love for 

languages, literature, and cultural exchange. While studying German, I gradually 

found myself drawn towards translation—it became not just an academic 

exercise, but a way of discovering emotions hidden in words and sharing them 

across cultures. I enjoy poetry, drama, and literary theory, and through translation 

I try to make difficult texts more accessible and alive for readers. For me, 

language is not only a subject, but a bridge that connects different worlds. 

Thankyou for Reading. 

 

    Text: 3 

 

                                         Franco Biondi: Sprachfelder 

 

                                         In meinem Kopf 

haben sich 

die Grenzen zweier Sprachen 

verwischt 

 

doch 

zwischen mir 

und mir 

verläuft noch 

der Trennzaun 

der Wunden zurückläßt 

 

jedesmal 



 

wenn ich ihn öffne. 

 

      English Translation 
 

Deep within my mind, 

the borders of two languages 

have slowly begun to fade. 

 

And yet, 

inside myself 

an unseen fence still stands, 

leaving behind 

the shadow of an unfinished sorrow. 

 

And each time 

I dare to open its gate, 

my heart once more 

sinks into silence. 

 
Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
In translating Biondi’s poem, I tried to preserve its quiet pain and inner conflict. 

The blurring of languages felt less like a loss and more like a tender merging, yet 

the “fence within” still speaks of wounds that never fade. 

I chose soft, lyrical words to let the silence in the poem echo through the 

translation, as if the voice pauses between two worlds. 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Dilip Kumar (Translations of Dilip Kumar): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

I am Dilip Kumar from Jharkhand, a student of German at Visva-Bharati 

University. I have always been deeply interested in different languages, cultures, 

and the art of translation. For me, German is not only a subject to study but also 

a chance to explore the world from different perspectives. I believe translation 

allows us to cross boundaries, to discover common ground, and to create 

meaningful dialogue between people. My aim is to use language as a tool of 

connection in this diverse world and contributing to intercultural Interpretation.  

 

     Text: 1  

  
                                  V. P. Singh (09.12.1989)  

 
Let me lie where I am 

It is only dust that I have gathered 

If you manhandle me 

Even this may go out of hand and 

be scattered. 

 

                                    हिन्दी अनुवाद 
 

मुझे यह ीं पड़ा रहने दो, 

मैं तो बस थोड -स  धूल हूँ। 

तुम अगर ज़ऱा-स़ा छुओगे, 

तो यह सह़ाऱा भ  ढह ज़ाएग़ा।। 

 

ज वन में मैंने जो कुछ समेट़ा, 

वह भ  ह़ाथ से फिसलकर 

हव़ा में उड ज़ाएग़ा— 

और फिर मेऱा सबकुछ खत्म हो ज़ायेग़ा। 

 

 



 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

इस कफवत़ा में इींस़ान के ज वन को “धूल” से जोड़ा गय़ा हैं। “धूल” क़ा मतलब यह़ाूँ यह है फक 
इींस़ान बहुत ऩाजुक और अस्थ़ाय  है। इींस़ान के अस्तित्व को इतऩा ऩाजुक म़ाऩा गय़ा है फक यफद 
कोई उसे ज़ऱा स़ा भ  छेडेग़ा तो उसक  बच -खुच  स्तस्थरत़ा भ  ढह ज़ाएग  और उसक  स़ार  मेहनत 
पल भर में खत्म हो ज़ायेग़ा। 
कफवत़ा क़ा दूसऱा भ़ाग ज वन के अनुभवोीं और उपलस्तियोीं क  सच्च़ाई को स़ामने ल़ात़ा है फक जो 
कुछ उसने ज वन भर समेट़ा, वह सब भ  ह़ाथ से फिसलकर हव़ा में उड ज़ाएग़ा। यह़ाूँ यह प्रत क 
इस तथ्य को दऱ्ाात़ा है फक मनुष्य च़ाहे फजतऩा पररश्रम करे, अींततः  सब उपलस्तिय़ाूँ अस्थ़ाय  और 
क्षफिक हैं। 
कफवत़ा क  अींफतम पींस्ति “और फिर मेऱा सबकुछ खत्म हो ज़ाएग़ा” ज वन के अींफतम सत्य — मृतु्य 
और रू्न्यत़ा क  ओर दऱ्ाात  है। इस प्रक़ार यह कफवत़ा केवल व्यस्तिगत अनुभव य़ा प ड़ा नह ीं 
बस्ति हर मनुष्य के अस्तित्व क  स़ावाभौफमक सच्च़ाई को दऱ्ाात  है। 
कुल फमल़ाकर कफवत़ा क़ा मूल सींदेर् यह है फक म़ानव ज वन बेहद ऩाजुक और अस्थ़ाय  है। हम़ार  
मेहनत, उपलस्तिय़ाूँ और सपने धूल क  तरह हैं, फजन्हें समय और पररस्तस्थफतय़ाूँ कभ  भ  फबखेर 
सकत  हैं। 
 

 

Text: 2 

             Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 



 

                                     हिन्दी अनुवाद 
 

                                 मैंने तुम्हें गुल़ाब फक पींखुफडयोीं-स़ा खोल़ा, 
तेर  रूह क़ा रूप पहच़ाऩा। 
पर वह़ाूँ कुछ न फदख़ा।  
 
पर ये च़ारोीं ओर जो नज़़ाऱा थ़ा, 
धरत –स़ागर क़ा सह़ाऱा थ़ा। 
आक़ार् ने खोल़ा अपऩा द्व़ार, 
और ये महक बन  मेर  ज वन क़ा स़ार। 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

इस कफवत़ा में गुल़ाब क  पींखुफडयोीं से अपने पे्रम  के अींदर मन को व्यि फकय़ा गय़ा है। कफवत़ा 
क  पहल  पींस्ति “तुम्हें गुल़ाब क  पींखुफडयोीं-स़ा खोल़ा” क़ा मतलब है - अपने पे्रम  के ज वन के 
सबसे ऩाजु़क और गहरे भ़ावोीं को टटोलने क़ा प्रय़ास है। फजसमे पे्रम  के अींदर उसके अस्तित्व क़ा 
कोई ठोस रूप नह ीं फमलत़ा, लेफकन उसक  अनुपस्तस्थफत भ  उसके फलए एक अनुभव फक तरह है। 
इसके ब़ाद क  पींस्ति-धरत , स़ागर और आक़ार् — इस ब़ात क़ा सींकेत है फक आत्म़ा भले ह  आूँखोीं 
से न फदखे, पर उसक़ा असर पूरे जगत में महसूस फकय़ा ज़ा सकत़ा है। यह़ाूँ प्रकृफत उसक  आत्म़ा 
क़ा दपाि बन ज़ात  है। 
अींत में “महक” ज वन क़ा स़ार को फदखत़ा है। यह महक अदृश्य होते हुए भ  सवाव्य़ाप  है, जो 
बत़ात  है फक आत्म़ा और पे्रम क़ा व़ािफवक रूप फदख़ाई नह ीं देत़ा, बस्ति अनुभव और प्रभ़ाव के 
रूप में महसूस होत़ा है। 
 

                                                             Text: 3 

 

                                         Franco Biondi: Sprachfelder 

                                         In meinem Kopf 

haben sich 

die Grenzen zweier Sprachen 

verwischt 

 

doch 



 

zwischen mir 

und mir 

verläuft noch 

der Trennzaun 

der Wunden zurückläßt 

 

jedesmal 

wenn ich ihn öffne. 

 

हिन्दी अनुवाद 

 

भाषा की दीवार 

 
मेरे मन में 

दो भ़ाष़ाएीं  टकऱाएूँ , 
उनक  स म़ाएूँ  धुींधल  होीं, 
और रेख़ाएूँ  फमट ज़ाएूँ । 

 
फिर भ  मेरे भ तर 
एक द व़ार खड  है, 

जो मेरे रूह क  
कड  बन  पड  हैं। 

 
जब भ  मैं 

कुछ कहऩा च़ाहूँ, 
वो कड  मेरे रूह क , 

घ़ाव बन  पड  हैं। 
 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

मेरे फलए यह कफवत़ा मेरे मन के भ तर चल रह  लड़ाई को फदख़ात  है। मेरे मन में दो आव़ाज़ें लग़ात़ार 

टकऱात  रहत  हैं, उनक  स म़ाएूँ  धुींधल  हो ज़ात  हैं और वे ब़ार-ब़ार दोहऱात  हैं, जैसे मेरे फवच़ार एक चक्र 

में िीं स गए होीं। लेफकन मेरे महसूस करने के ब़ावजूद, एक भ़ाष़ा क  द व़ार मेरे मन में खड  है, जो मेर  

आत्म़ा को दुफनय़ा से अलग कर देत  है। जब भ  में कुछ कहने क  कोफर्र् करत़ा हूँ, यह मुझे क़ाट देत  

है, मेर  भ़ावऩाओीं और र्ब्ोीं के ब च एक दूर  बऩा देत  है। 



 

मेरे फलए, यह कफवत़ा उस ददा  को फदख़ात  है जब मन और फदल में बहुत कुछ होने के ब़ावजूद, हम उसे 

व्यि नह ीं कर प़ाते। और यह अकेलेपन और फनऱाऱ्ा क  भ़ावऩा को भ  बत़ात  है। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Deepak Kumar(Translations of Deepak Kumar): 

Biografie des Übersetzers (Biography of the translator): 

 

Hello readers, I am Deepak Kumar from Bihar, currently enrolled in the FYUP 

Honours program in German at Visva-Bharati, Santiniketan, West Bengal. 

Throughout my academic journey, I have cultivated a deep interest in languages, 

literature, and cultural traditions. My passion for poetry and translation not only 

reflects my creative expression but also strengthens my engagement with German 

studies. 

 

Text: 1 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                                                         हिन्दी अनुवाद                                             

मैंने तुझे गुल़ाब समझ खोल़ा, 
तेरे मन क़ा सच न मैंने तोल़ा। 

                                    तेर  आत्म़ा देख न प़ाय़ा, 
िूल-स़ा रहस्य मैं न भेद प़ाय़ा। 

 



 

पर च़ारोीं ओर थ़ा कुछ और ह  ह़ाल,  
धरत –समींदर क़ा अनोख़ा ज़ाल। 

 
अनींत फक्षफतज तक खुर्बू छ़ाई, 
ज वन क  धडकन ज फवत आई। 

 
महक से भर  थ  स़ार  फदऱ्ा, 

जैसे सज  हो प्रकृफत क  रचऩा। 
 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

मुझे लगत़ा है, यह कफवत़ा हमें फसख़ात  है फक कभ -कभ  हम फकस  व्यस्ति क  "गहऱाई" (soul) खोजते 

रहते हैं, लेफकन असल सुींदरत़ा ब़ाहर क  दुफनय़ा, उसक  खुर्बू और ज वन के प्रव़ाह में बस  होत  है। 

य़ाफन – आत्म़ा को देखने में हम चूक भ  ज़ाएूँ , फिर भ  ज वन अपने च़ारोीं ओर बहुत बड  सुींदरत़ा और 

अथा समेटे है। मेरे फहस़ाब से Jiménez कहऩा च़ाहते हैं: “सौींदया फसिा  भ तर नह ीं, बस्ति ब़ाहर क  दुफनय़ा 

में भ  बस़ा है – बस उसे महसूस करऩा आऩा च़ाफहए।” 

 

    Text: 2 

Rabindranath Tagore: “Where the Mind is Without Fear” 

Where the mind is without fear and the head is held high; 

Where knowledge is free; 

Where the world has not been broken up into fragments 

By narrow domestic walls; 

Where words come out from the depth of truth; 

Where tireless striving stretches its arms towards perfection; 

Where the clear stream of reason has not lost its way 

Into the dreary desert sand of dead habit; 

Where the mind is led forward by thee 

Into ever-widening thought and action— 

Into that heaven of freedom, my Father, let my country awake. 



 

                                           

हिन्दी अनुवाद 

जह़ाूँ मन में डर न हो, 
और फसर सदैव ऊूँ च़ा रहे। 

जह़ाूँ हर कोई ज्ञ़ान प़ा सके, 
और सब बऱाबर कहल़ाएूँ । 

 
जह़ाूँ सत्य ह  हर र्ब् बने, 

और मेहनत ह  ज वन क़ा धन। 
जह़ाूँ बुस्ति क  ध़ाऱा बहत  रहे, 
न फक अींध  परींपऱाओीं कें  धमा। 

 
ऐस  स्वतींत्रत़ा के स्वगा में, 

हे प्रभु, मेऱा देर् आगे बढे! 
 

 Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

मैं इस कफवत़ा के ब़ारे में ऐस़ा इसफलए कह रह़ा हूँ क्ोींफक यह केवल एक "देर्भस्ति कफवत़ा" नह ीं है, 

बस्ति यह कफवत़ा हमें फसख़ात  है फक असल  स्वतींत्रत़ा फसिा  अींगे्रज़ोीं से आज़़ाद  नह ीं, बस्ति भय से 

आज़़ाद , अज्ञ़ान से आज़़ाद  और गींद  सोच से आज़़ाद  है। कफवत़ा क  ख़ाफसयत है फक यह 1910 में 

रव न्द्रऩाथ टैगोर के द्व़ाऱा फलख  गई थ , लेफकन आज भ  उतन  ह  उपयोग  लगत  है क्ोींफक सम़ाज में 

अब भ  डर, झठू, और बूँटव़ारे मौजूद हैं। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Riya Kumari (Translations of Riya Kumari): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

 

Hello everyone, my name is Riya Kumari Barnwal. I’m a third-year student at 

Visva-Bharati University in the CMELLCS Department, German Unit. My focus 

is on German language and literature and I find it fascinating how language 

connects deeply with history and culture in Germany. I truly enjoy reading, 

writing, and expressing myself through creative words. 

    

Text: 1 

 

 Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                               हिन्दी अनुवाद 

मैंने तुम्हें गुल़ाब पींखुफडयोीं स़ा खोल़ा,  
तुम्ह़ार  आत्म़ा और मन को देखने को तोड़ा। 
पर नजर आय़ा मुझे कुछ भ  नह ीं , 
जो सच्च़ाई तुम में बस  थ  कह ीं। 
लेफकन च़ारोीं ओर बह रह  थ  जो , 
धरत  और स़ागर क  स म़ाओीं में। 



 

अनींत तक फबखर  हुई एक खुर्बू वो , 
ज वींत और फवऱ्ाल स  हव़ाओीं में। 

  

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

यह कफवत़ा हमें यह एहस़ास कऱात  है फक आत्म़ा य़ा फकस  क  सच्च  पहच़ान को फसिा  ब़ाहर  च जोीं को 

छोडकर नह ीं देख़ा ज़ा सकत़ा है फकस  भ  च ज क  खूबसूरत  को ऐसे टुकडोीं में ब़ाींटकर समझऩा 

मुस्तिल है। कफव इस कफवत़ा के द्व़ाऱा ये बत़ाने क  कोफर्र् कर रहे हैं फक आत्म़ा एक गुल़ाब जैसे िूल 

के अदींर नह ीं बस्ति रु्ि सींस़ार में िैल  हुई है। हव़ा में, प्रकृफत में, अनींत तक है यह। इससे हमें यह 

समझ आत़ा है फक कुछ च जें देखने से ज्य़ाद़ा महसूस करने में अच्छ  लगत  हैं। 

       

     Text: 2 

 

 

                        Ilma Rakusa: KRIEG, TAG VIERZEHN 

Das Vokabular besteht nur noch aus 

Panzern Haubitzen Stinger-Raketen Granatmörsern 

Kampfdrohnen Streubomben Sprengfallen Minen 

Maschinengewehren Barrikaden Sperren 

und Leid 

zerstörte Wohnhäuser Schulen Spitäler Universitäten 

ganze Dörfer zerstört dem Erdboden gleichgemacht 

Trümmerlandschaften mit verkohlten Leichen 

Räumschaufeln beseitigen Schutt und Metallteile 

das Leid bleibt 

es wandert in Keller Bunker Metroschächte 

die Menschen liegen frieren zittern weinen 

vor Angst und Eingeschlossenheit 

niemand wollte diesen Wahnsinn 

ausser einem der vom Schreibtisch aus regiert 



 

vertiert nur um zu siegen 

um Brüder auszuradieren 

um jeden Preis 

o Leid 

Kolonnen ziehen nach Westen 

von Frauen Kindern Greisen 

sie wollen raus aus dem Inferno 

in Sicherheit und Freihei 

sie wollen leben lieben unverwaist 

sie wollen Frieden 

ich seh die Bilder die Gesichter 

müde leer vernichtet 

doch bereit zum Weiter 

kein Schrei nur Schritte vorwärts 

in eine unbekannte Zeit 

die Babys halten still wie Schmuggelware 

auch Kater Hündchen halten still 

ganz willenlos 

betäubt vom Lärm der letzten Tage 

Sirenen Panik Klagen 

sie haben Hunger 

sie warten auf ein kaltes Glück 

 

9. März 2022 

 

 

                               हिन्दी अनुवाद 

र्ब् बस यह  रह गए हैं 
टैंक तोपें फमस़ाइलें और बम, 



 

डर ोन सुरीं गे और गोफलयोीं क  ब़ाररर् 
ब़ारूद मलबे च खें और ग़म। 

 
फगरे बहुत से मक़ान, ह़ाूँ उजड गए र्हर 

ख़ामोर् हुई सू्कल और जल गए घर, 
ऱाख में बदल गये सपनोीं के छ़ाूँव 

फमट्ट  में फमले ऩा ज़ाने फकतने ग़ाूँव। 
 

र्व फबखरे कई, जल गई फनऱ्ाफनय़ाूँ 
मलबे में दब गई ढेरोीं कह़ाफनय़ाूँ, 

ि़ावडे हट़ाते ह  फमल ीं बहुत स  ल़ार्ें 
ददा से बींद हो गई फकतनोीं क  स़ाींसे। 

 
तहख़ानोीं में सब सहमे हुए लोग 
क़ाींपत़ा र्र र और डर क़ा रोग, 

कोई हस ीं नह ीं, ऩा कोई ग त 
सब हैं अकेले, ऩा कोई म त। 

 
फकसने च़ाह़ा थ़ा ये आक्रमि  युि 

फसिा  उस  ने जो है सबसे कू्रर, 
बैठ़ा है जो फसींह़ासन पर 

म़ार कर सबको बन बैठ़ा वो रू्र। 
 

क़ाफ़िले बढे हैं पफिम क  ओर 
थ़ा उस समय सब कोई कमजोर, 

छोड चले वो अपऩा बसेऱा 
च़ाफहए थ़ा उन्हें एक नय़ा सवेऱा। 

 
वो ज ऩा च़ाहते थे, प्य़ार भ  

ऩा टूटे कोई पररव़ार भ , 
बस एक आस थोडे अरम़ान 

फिर से लौटे वो अमन सम़ान। 
 

देखे हैं मैंने कई सुने चेहरे 
फजसमें बस  है बस ऱाख अब, 

कदम बढे नम आूँखें उठ ीं 
फसिा  एक उम्म द के स़ाथ सब। 

 



 

बचे्च गोद में चुप-च़ाप फसमटे 
म़ाूँ क  ब़ाहोीं में फछपे पडे, 

फबल्ल  के बचे्च और फपले्ल भ  सहमे 
खौ़ि के स़ाए में ऱ्ाींत खडे। 

 
स़ाइरन क  गूींज गोफलयोीं क  बौछ़ार 
ख़ामोर् सडकोीं पर मौत क़ा पहऱा, 
भूखे हैं लोग सबक  बेबस फनग़ाहें 
देख रह  है बस एक नय़ा सवेऱा। 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

यह कफवत़ा हमें युि क  भय़ानकत़ा और उसके द्व़ाऱा ल़ाई गई तब़ाह  के ब़ारे में बत़ात  है। फनदोष 
लोगोीं को फकतने कष्ट उठ़ाने पडे इसक़ा एहस़ास फदल़ात  है। युि के वजह से लोगोीं के घर र्हर 
अरम़ान सब उजड ज़ाते हैं। म़ासूम लोग बचे्च बुढे सब इसक़ा फर्क़ार बन ज़ाते हैं। यह कफवत़ा युि 
से होने व़ाल  बेबस , डर, ददा क़ा एहस़ास करव़ात  है। यह हमें फसख़ात  है फक असल  त़ाकत 
हफथय़ारोीं में बूँध  हुई नह ीं है बस्ति लग़ाव एकत़ा और म़ानवत़ा में हैं। 
कफव यह फदख़ाऩा च़ाहते हैं फक युि इींस़ाफनयत क  जडोीं को फहल़ा देत़ा है। इसमें फस़िा  घर ह  नह ीं, 
बस्ति उम्म दें , ररशे्त और सींसृ्कफतय़ाूँ भ  उजड ज़ात  हैं। म़ासूमोीं के चेहरे पर डर और बेबस  क  
छ़ाय़ा छ़ा ज़ात  है। यह कफवत़ा हमें य़ाद फदल़ात  है फक असल  ज त हफथय़ारोीं से नह ीं, बस्ति ऱ्ाींफत, 
करुि़ा और म़ानवत़ा से फमलत  है। 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Shalini Kumari (Translations of Shalini Kumari): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

 
I am Shalini Kumari, a 3rd-year student of German language and literature at 

Visva-Bharati University. Hailing from Bihar, I carry with me a deep love for 

words, cultures, and creativity. Poetry and translation are not just my interests, 

but my way of expressing emotions and connecting with the world. Through 

literature, I try to give voice to thoughts that often remain unspoken. 

The three poems below by Franco Biondi and Georg Trakl speak of borders, war, 

and silence. In translating them into Hindi, I tried to preserve not only their 

images but also their wounds, their pauses, their silences. 

 

     

     Text: 1 

 

                                         Franco Biondi: Sprachfelder 

                                                   In meinem Kopf 

          haben sich 

die Grenzen zweier Sprachen 

verwischt 

 

doch 

zwischen mir 

und mir 

verläuft noch 

der Trennzaun 

der Wunden zurückläßt 

 

jedesmal 



 

wenn ich ihn öffne. 

 

 

            हिन्दी अनुवाद 

 

मेरे मन क  धरत  पर अब, भ़ाष़ाओीं क  बहत  नद , 

र्ब्ोीं क  स म़ाएूँ  ढल गईीं, बोल  सभ  बन गई सख । 
 

पर फदल के गहरे तट पर अब भ , एक अनकह़ा स़ा ब़ाूँध खड़ा, 

मैं ह  मुझसे बट  स  लगत , जैसे कोई अधूर  द़ाि़ाीं। 
 

जब भ  उस ब़ाूँध को छूत  हूँ, प ड़ा क  लहरें  उठत  हैं, 

ब ते ज़ख़्ोीं क  मौन ध़ाऱाएूँ , फिर से चुपच़ाप बहत  हैं। 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

Franco Biondi (born-1947) is an Italian-born German poet and novelist. His 

works often explore migration, identity, and the tension between languages and 

cultures. In “Sprachfelder,” he reflects on the invisible walls within the self that 

remain even as languages dissolve borders. 

In my Hindi translation of Franco Biondi’s “Sprachfelder”, I tried to bring out the 

delicate balance between unity and division. I imagined languages as a flowing 

river that washes away borders, making every tongue feel like a companion. Yet, 

deep within, a silent dam still stands symbolizing inner wounds and separation 

within the self. Through this river–dam imagery, I sought to preserve both the 

poem’s pain and its quiet beauty. 

     

                                              Text 2 

                                 

Grodek — Georg Trakl (1914) 

 



 

Am Abend tönen die herbstlichen Wälder 

Von tödlichen Waffen, die goldrnen Ebenen 

Und blauen Seen, darüber die Sonne 

Düstrer hinrollt, umfängt die Nacht 

Sterbende Krieger, die wilde Klage 

Ihrer zerbrochenen Münder. 

 

Doch stille sammelt im Weidengrund 

Rotes Gewölk, darin ein zürnender Gott wohnt, 

Das vergossne Blut sich, mondne Kühle; 

Alle Strassen münden in schwarze Verwesung. 

 

Unter goldnem Gezweig der Nacht und Sternen 

Es schwankt der Schwester Schatten durch den schweigenden 

Hain. 

 

Zu grüssen die Geister der Helden, die blutenden Häupter, 

Und leise tönen im Rohr die dunklen Flöten des Herbstes. 

O stolzere Trauert ihr chernen Altäre, 

Die heisse Flamme des Geistes nährt heute ein gewaltige Schmerz, 

Die ungebornen Enkel. 

 

हिन्दी अनुवाद 

 

स़ाूँझ फगर  तो वन कऱाहे, र्स्त्ोीं क  गूूँज हव़ाओीं में, 
लहलुह़ान पडे थे सैफनक, टूट  स़ाूँस दुआओीं में। 

 



 

झ लें सून , खेत सुनहरे, डूब़ा सूरज उद़ास  में, 
ऱाफत्र ने फछप़ा फलय़ा सबको, ददा भर  ख़ामोर्  में। 

 
ल़ाल घट़ा में देव क्रोफधत, रि सर ख़ा बहत़ा गय़ा, 
च़ाूँदन  क  र् तल छ़ाय़ा, पर हर पथ क्षय में ढल़ा। 

 
वन क  छ़ाय़ा, बहन क  छफव, फनिि पथ पर चलत  रह , 

सरकीं डोीं में र्रद क  ब़ाूँसुर , ध मे सुरोीं में बजत  रह । 
 

हे गहन र्ोक, तेर  वेद , आत्म़ा क  ज्व़ाल़ा से जलत  है, 
आज सूँवरे दुख क  जडें , अजने्म भफवष्य क  छ़ाय़ा से। 

 
 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 
 

In this translation of Trakl’s Grodek, I kept the broken rhythm and stark imagery 

of the original, since his unusual syntax reflects the chaos of war. Written 

shortly before his death in 1914, the poem carries deep despair, which I tried to 

preserve without softening the language. The English version follows his 

fractured tone closely, while the Hindi version is more lyrical, as rhyme and 

cadence can carry the pain more directly to readers. 

 

      Text: 3 

 

 Der Schlaf — Georg Trakl 

 

Verflucht ihr dunklen Gifte, 

Weisser Schlaf! 

 

Dieser höchst seltsame Garten 

Dämmernder Bäume 

Erfüllt von Schlangen, Nachtfaltern, Spinnen, Fledermäusen. 



 

 

Fremdling! Dein verlorner Schatten 

Im Abendrot, 

Ein finsterer Korsar 

Im salzigen Meer der Trübsal. 

 

Aufflattern weisse Vögel am Nachtsaum 

Über stürzenden Städten 

Von Stahl. 

 

हिन्दी अनुवाद 

 

नी ींद 

शे्वत न ींद— 
तुम अींधेरे क़ा ऱ्ाप हो, 

मन पर उतऱा हुआ कोई ज़हर। 
 

यह एक अज ब ब़ाग़ है— 
धुींध से ढके वृक्ष, 

स़ाूँपोीं क  सरसऱाहट, 
पतींगोीं के बुझते पींख, 

मकफडयोीं और चमग़ादडोीं क़ा मौन नृत्य। 
 

अजनब ! 
तुम्ह़ार  परछ़ाईीं 

सींध्य़ा क  ल़ाफलम़ा में खो ज़ात  है, 
जैसे कोई ऩाफवक 

दुः ख के ख़ारे समुद्र में डूब रह़ा हो। 
 

और तभ , 



 

ऱात क  दहल ज़ से 
स़ेिद पींछ  उठते हैं— 
उनके पींखोीं क  गूींज 

ढहते हुए इस्प़ात  नगरोीं पर 
िैल ज़ात  है। 

 
Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

In “Der Schlaf”, Trakl turns away from the battlefield to explore a surreal and 

nightmarish vision of sleep. With its images of poison, strange gardens, and 

collapsing cities, the poem reflects his obsession with silence, ruin, and death. 

I did not attempt a word-for-word rendering of “Der Schlaf”. Instead, I entered 

its dark and strange silence. I tried to feel its sorrow, its images of shadow and 

ruin, and then carry them into Hindi. Translation here was less about literal 

meaning, and more about creating the same haunting atmosphere in another 

language. 

For me, translation is not only about carrying words across languages, but also 

about carrying silences, wounds, and voices that history left behind. In Biondi’s 

blurred borders, in Trakl’s war-torn visions, and in his strange sleep, I found 

fragments of my own search for expression. To translate them was to listen—to 

let their grief and beauty speak again in another tongue. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Vivek Kumar (Translations of Vivek Kumar): 

Biografie des Übersetzer (Biography of the translator): 

 

Hello Readers, I am Vivek Kumar, a 3rd-year student of German language at 

Visva-Bharati, Santiniketan. Born in Begusarai, Bihar, I carry with me a love for 

languages, literature, and cultural exchange. While studying German, I gradually 

found myself drawn towards translation—it became not just an academic 

exercise, but a way of discovering emotions hidden in words and sharing them 

across cultures. I enjoy poetry, drama, and literary theory, and through translation 

I try to make difficult texts more accessible and alive for readers. For me, 

language is not only a subject, but a bridge that connects different worlds. 

Thankyou for Reading. 

 

    Text: 1 

 

                                      Grodek — Georg Trakl (1914) 

 

Am Abend tönen die herbstlichen Wälder 

Von tödlichen Waffen, die goldrnen Ebenen 

Und blauen Seen, darüber die Sonne 

Düstrer hinrollt, umfängt die Nacht 

Sterbende Krieger, die wilde Klage 

Ihrer zerbrochenen Münder. 

 

Doch stille sammelt im Weidengrund 

Rotes Gewölk, darin ein zürnender Gott wohnt, 

Das vergossne Blut sich, mondne Kühle; 

Alle Strassen münden in schwarze Verwesung. 

 



 

Unter goldnem Gezweig der Nacht und Sternen 

Es schwankt der Schwester Schatten durch den schweigenden Hain. 

 

Zu grüssen die Geister der Helden, die blutenden Häupter, 

Und leise tönen im Rohr die dunklen Flöten des Herbstes. 

O stolzere Trauert ihr chernen Altäre, 

Die heisse Flamme des Geistes nährt heute ein gewaltige Schmerz, 

                          Die ungebornen Enkel. 

 

 

हिन्दी अनुवाद 

 

                                                              सींध्य़ा उतर  र्रद फनऱ्ा में, 

वन में क़ाूँप उठे रि के ऩाद ; 

धरत  क़ाूँप , नभ गरज़ा, 

मृतु्य फबखेर रह  अवस़ाद। 
 

ल़ाल फकरि क़ा द प फझलफमल, 

न ल नद  क़ा जल थरथऱाए; 

ध रे-ध रे अींधक़ार क़ा 

परद़ा नभ पर छ़ा ज़ाए। 
 

व र फगरे रिभूफम के भ तर, 

धऱा लह से भ ग रह ; 

टूटे अधरोीं से फनकल रह  

प ड़ा, आहें, करुि़ा सघन। 
 

बहनोीं क  छ़ाय़ा मूक खड , 

भ़ाइयोीं के र् र् सूँभ़ाले; 

सरकीं डोीं में स्वर उठते हैं, 

र्रद ब़ाींसुर  रुदन उच़ाले। 
 

ओ! मह़ान र्ोक, ओ! कठोर वेद , 

आज प्ऱाि क़ा द प जल़ाओ; 

मन क  ज्व़ाल़ा, तन क  प ड़ा, 

भफवष्य को अपाि कर ज़ाओ। 



 

 

अजने्म ब़ालक जब जग प़ाएूँ , 

देखेंगे यह घ़ाव प्रचींड; 

आग से स ींचे इस इफतह़ास को, 

फवऱासत देंगे र्ोक अनींत। 

 

 

 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 
While translating Trakl’s Grodek into Hindi, I wanted the poem to sound not only 

faithful to the original but also lyrical and flowing. Trakl’s German verses are 

fragmented, heavy with silence and grief, but in Hindi I shaped them into a 

rhythm closer to “Dinkar’s Rashmirathi”. Dinkar often turns scenes of war and 

destruction into powerful, musical lines that still carry deep pain. I felt this style 

could bring Trakl’s sorrow closer to Hindi readers, because both poems though 

written in very different times speak of the tragedy of war. My translation 

therefore uses a stronger rhythm, rising images, and a musical tone, so that Trakl’s 

quiet despair could echo in the voice of a Hindi epic. In this way, Rashmirathi 

helped me to connect with Trakl’s poem and to show that human suffering in war 

is universal, whether in Europe’s battlefields or in Kurukshetra. 

 

 

 

 

  Text: 2 

 

                        Ilma Rakusa: KRIEG, TAG VIERZEHN 

 

Das Vokabular besteht nur noch aus 

Panzern Haubitzen Stinger-Raketen Granatmörsern 

Kampfdrohnen Streubomben Sprengfallen Minen 

Maschinengewehren Barrikaden Sperren 

und Leid 



 

zerstörte Wohnhäuser Schulen Spitäler Universitäten 

ganze Dörfer zerstört dem Erdboden gleichgemacht 

Trümmerlandschaften mit verkohlten Leichen 

Räumschaufeln beseitigen Schutt und Metallteile 

das Leid bleibt 

es wandert in Keller Bunker Metroschächte 

die Menschen liegen frieren zittern weinen 

vor Angst und Eingeschlossenheit 

niemand wollte diesen Wahnsinn 

ausser einem der vom Schreibtisch aus regiert 

vertiert nur um zu siegen 

um Brüder auszuradieren 

um jeden Preis 

o Leid 

Kolonnen ziehen nach Westen 

von Frauen Kindern Greisen 

sie wollen raus aus dem Inferno 

in Sicherheit und Freihei 

sie wollen leben lieben unverwaist 

sie wollen Frieden 

ich seh die Bilder die Gesichter 

müde leer vernichtet 

doch bereit zum Weiter 

kein Schrei nur Schritte vorwärts 

in eine unbekannte Zeit 

die Babys halten still wie Schmuggelware 

auch Kater Hündchen halten still 

ganz willenlos 

betäubt vom Lärm der letzten Tage 



 

Sirenen Panik Klagen 

sie haben Hunger 

sie warten auf ein kaltes Glück 

 

9. März 2022 

 

                  

 

हिन्दी अनुवाद 

 

युद्ध – चौदिवााँ हदन 

 

अब भ़ाष़ा में रे्ष रह़ा है, 

केवल लोहे क़ा र्ोर। 

टैंक, तोपें, फमस़ाइलें गरजें, 

धरत  क़ाूँपे, डरे नभचोर। 
 

डर ोन गगन में मृतु्य बरस़ाएूँ , 

क्लस्टर-बम धरत  को च रें । 

ब़ारूद  सुरींगें फबछ  पड  हैं, 

ज वन पथ सब ओर घेरें । 
 

टूटे हैं घर, उजडे फवद्य़ालय, 

जले हुए र्व पडे मफलन। 

ह़ाथ ि़ावडे मलब़ा खोदें , 

पर प ड़ा रहे वह  सींग-सहफचन। 
 

तहख़ानोीं में, बींकर गहरे, 

लोग फससकते, क़ाूँपते हैं। 

कैद अींधेर , भय क  जींज रें , 

म़ानव सपनोीं को ब़ाींधते हैं। 
 

फकस  ने न म़ाूँग़ा थ़ा यह प़ागलपन, 

न ह  च़ाह़ा थ़ा यह फवऩार्। 

पर एक फसींह़ासन क़ा द़ास, 

फस़िा  फवजय क़ा करत़ा है त्ऱास। 
 



 

ओ प ड़ा! ओ अींतह न आक्रोर्! 

देखो, पींस्तिय़ाूँ बढत  पफिम को। 

औरतें, बचे्च, वृि सभ , 

भ़ाग रहे नरक के कष्टोीं को। 
 

वे च़ाहते ज वन क  सररत़ा, 

च़ाहते स्वतींत्रत़ा क  छ़ाूँव। 

वे च़ाहते केवल ऱ्ाींफत, 

प्य़ार क  मधुरतम ठ़ाूँव। 
 

मैं देख रह़ा हूँ चेहरे सूने, 

थके हुए, रू्न्य, पर टूटे नह ीं। 

कदम बढते अनज़ान फदऱ्ा में, 

आऱ्ा मरत , पर झुके नह ीं। 
 

फर्रु् चुप जैसे कोई गुप्त रहस्य, 

फबल्ल -कुते्त भ  मौन पडे। 

इफतह़ास के र्ोर से सुन्न हुए, 

वज्र-आघ़ात से दग्ध खडे। 
 

स़ायरन गरजें, च खें उठें , 

भूख तडप़ाए तन-मन को। 

प्रत क्ष़ा में हैं सब थके प्ऱाि , 

ऱ्ायद फमले ठीं ड -स  'सुख' क  धुन को । 

 

 

 

 

 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
Ilma Rakusa’s poem shows the devastation of war through silence, emptiness, 

and irony. While translating, I felt that a plain version would miss its deeper 

resonance. That is why I drew inspiration from Dinkar’s Kurukshetra, where war 

is not just described as victory, but as a moral and emotional burden. In the same 

way, I shaped Rakusa’s stark lines into a more lyrical rhythm, so that the sense of 

grief, irony, and warning could echo more strongly. My aim was not to glorify 

war, but to reveal its haunting aftermath in a voice that blends Rakusa’s irony 

with Dinkar’s gravitas. 

 

 

   Text: 3 



 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

                               हिन्दी अनुवाद 

 

मैंने तुम्हें गुल़ाब समझकर 

पींखुफडय़ाूँ एक-एक कर हट़ाईीं, 

सोच़ा — भ तर आत्म़ा फमलेग । 

 

पर वह़ाूँ कुछ न थ़ा… 

फस़िा  मौन थ़ा, ररित़ा थ । 

 

फिर भ  च़ारोीं फदऱ्ाओीं में 

धरत  से आक़ार् तक, 

समुद्र से अनींत फक्षफतज तक 

िैल गई एक गींध। 

 

वह  गींध तुम्ह़ाऱा सत्य थ  — 

स म़ाओीं में कैद न होकर 

सींपूिा सृफष्ट में व्य़ाप्त। 

 

 

 

 



 

Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 
 

The poem suggests that the soul is never locked within a single center but breathes 

through the entire universe. In peeling back the rose, the poet finds only silence—

yet that silence blossoms into a fragrance that fills earth, sea, and sky. This 

translation seeks to hold that truth: the essence of being is not confined, but 

boundless and alive. 

 

Übersetzungen von Iqra Ayub (Translations of Iqra Ayub): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

 

Warm greetings, I am Iqra Ayub, a 3rd-year student of the German Department, 

stemming from Bihar. Rooted in the ethos of Urdu culture, I carry with me a deep 

appreciation for its language, literature, and traditions, which inform my 

perspective as I pursue German studies. I translated the poem of Juan Ramon 

Jimenez and Heinrich Heine in Urdu as a part of my learning and also as a way 

to explore its deeper meaning. Through these translations, I tried to keep its 

mystical and philosophical tone alive while making it understandable. In addition 

to the translation, I have penned a small Urdu poem of my own by titling it. 

 

 

    Text: 1 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 



 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

Urdu Translation: 

ڈالا کر   چاک چاک  طرح کی  گلاب  تجھے ن   می   ، 
ے ڈالا۔  ہٹا  پردہ ہر  خاطر،  کی  رُوح جمال   تی   

 
ناظر رہا   ترستا   ترا، جلوہ  آیا  نہ نظر  ، 

ناظر۔  طلبگار   رہا   مرا، دل  ڈوبا  می   حسرت  
 

ا  می   جہاں  سمت ہر  مگر  دیکھا خیال ہی  تی  ، 
ا  پہ  بحر  و  بہار  افق   دیکھا۔  جمال تی   

 
،  جُڑی  سے تجھ چی    ہر  ی  ہے معمور سے خوشبو  تی  ، 

ی  یاد  بھرپور۔  ساتھ  کے  دل انتہا، ن    و  حد   ن   تی   
 

ا  ہے  آسا  فلک ہے  حیات پر   رُوح مگر  درد،  می  ، 
ے ۔ بات ہر   کی   دل می   انتظار  کے  نور  تی  ہے  

 

 

 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

In this Poem, Jimenez points to a personal beloved but rather expresses cosmic 

reality, universal beauty and inner quest. The poet conveys a state of being where 

the same beauty reflects in everything and every scene alludes to a single unity. 

It carries a mystical, philosophical, and abstract impression, revealing both the 

human pursuit of truth and the harmony of the universe and It reminded me that 

beauty is not limited to one form or person, but it exists in every part of the 

universe. I felt as if the verses were inviting me to look beyond appearances and 

discover the hidden unity that ties everything together. 

 

 



 

      Text: 2 

 

Du bist wie eine Blume:Heinrich Heine 

Du bist wie eine Blume, 

So hold und schön und rein; 

Ich schau dich an, und Wehmut 

Schleicht mir ins Herz hinein. 

 

Mir ist, als ob ich die Hände 

Aufs Haupt dir legen sollt, 

Betend, daß Gott dich erhalte 

So rein und schön und hold.. 

 

 

Urdu Translation: 

تم۔۔۔ مانند کی  پھول ایک مہکی مہکی وہ  
،  وہ ہ  حسی   ژا   وہ ادا  پاکی  

َ
مہک۔۔۔  مہک  ک  

مہک۔۔۔  صبا  بعد   دل تو   دیکھوں سے حسرت  می    
تم۔۔۔  مانند  کی  مغز  آتش   روشن، فانوس جیسے اترے اداسییاں  

 
ے،  ماتھے پھروں  ہاتھ  می   سو۔۔۔  ہر  چلک  دعائی   تی   

ا،   می   مانگو  آفیت مانگو۔۔۔  اور  کوئ    نہ  دعائی   تی   
ا، ذکر  ی ذکر   تی  ی۔۔۔  می   دعا  دم ہر  عامختہ تی  می   
ی۔۔۔  کی  فواد  قیام  لو   مگر  فائ   سب اگرچہ ہاں می   

 
 

 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment): 

 

This poem was written by Heinrich Heine, and through it, he shows devotion in 

love. He seeks the beloved’s well-being above all else. 



 

Keeping the essence of the Poet’s devotion, I turned it into a Ghazal. It conveys 

that true love is selfless, illuminating, and everlasting—it transforms longing into 

light, sorrow into hope, and devotion into a permanent, soulful connection. I 

mentioned a penetrating phrase “lo qayam fo’aad” implies that even though 

everything in the world is transient, the love and devotion remain eternal, like a 

heart set aflame with enduring passion.  

                           

            

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzungen von Nasrin Parvin (Translations of Nasrin Parvin): 

Biografie der Übersetzerin (Biography of the translator): 

 

Hello everyone, Myself Nasrin Parvin a student of BA Hons in German,3rd year. 

I tried to translate the poem 'I Unpetalled you 'of Juan Ramón Jiménez in Urdu. 

While working on this poem, I did not only translate it word by word. Instead, I 

tried to interpret it in my own way, giving it a poetic touch in Urdu. This 

experience taught me that interpretation is not just about language, but about 

feelings and imagination too. 

 

 

    Text: 1 

 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

Urdu Translation: 

 

گ  تمہی   ن   می   لی 
ُ
کھولا   گ  



 

لاب  ا ک
ُ
طرح۔  کی  گ  
لئ    کے رُوح دیدار   تمہاری  

ہوا  نہ نصیب  کو   نگاہوں مگر   
ہونا۔  رُوبَرو  کا   راز  رُوح    

 
می    منظر  اور  ہواؤں باوجود،  مگر   

تک  کناروں  کے دریاؤں اور  زمی     
شمار  نظارہ ہر  تک  آفاق ن   

یز  فضا  ہر  سے  لہروں  کی  خوشبو  نشیل  اک ہوئ   لی   
پایاں، جو  ۔  بن  نغمہ پُرحیات ن  گئ   

 
 

Kommentar der Übersetzerin (Translator's comment):  
 

س اور  تلاش  اصل کی  رُوح  نظم یہ
ُ
وبصُورئ    بہت  کو   کوشش  کی  سمجھن   کو   راز  کے  ا

ُ
۔ کرئ    بیان  سے خ گ  ہے لی 

ُ
کھولن    گ  

س تشبیہ کی نسان کہ  ہے  اظہار  کا   بات ا  س کر   جھانک اندر  کے رُوح ہے  چاہتا  ا 
ُ
نظر  وہ جب  مگر  دیکھے۔ حقیقت  کی  ا  

س تو  پاتا،  دیکھ  نہی   کو   راز  رُوح   سے
ُ
ر، ہواؤں، احساس کا   ا وشبو   کی  فضا  اور  دریاؤں مناظ 

ُ
پایاں  می   خ پر طور  ن   

۔  ہوتا  محسوس ہے  
 

ل  پر  طور  خاص مصرعے آخری ، جان   چُھو  کو   د  نتہا  ایک راز   کا   رُوح جہاں  ہی  ا  ٹھتا  گونج   کر   بن نغمہ پُرحیات اور  ن 
ُ
۔  ا ہے  

گ  راز، رُوح   جیسے  انتخاب کا   لفظوں لی 
ُ
پایاں گ س نغمہ  پُرحیات ن  ل  اور  رُوحائ   بھی  اور  کو   نظم  ا  ۔ بناتا   نشی    د  یہ ہے  

ف ۔  تجربہ رُوحائ   می   انداز  نئ   ایک بلکہ نہی    ترجمہ  ایک صِ  ہے  
 

Kommentar der Übersetzerin auf Englisch (Translator's comment in 

English): 
 

In This poem beautifully captures the yearning to see the hidden essence of the 

soul, expressed through the delicate imagery of unfolding a rose petal by petal. 

The poet’s adaptation conveys that while the soul’s secret may not be directly 

revealed to the eye, but its presence can be felt everywhere — The final lines are 

especially powerful, transforming the unseen truth into an infinite, living melody 

that resonates beyond limits. 

 

My choice of words like rooh-e-raaz, gulbarg, and be-payaan pur-hayaat naghma 

enriches the poem with lyrical depth. making it not only a translation but also a 

soulful recreation. It reminds us that true beauty and spirit cannot be dissected or 

confined; they must be felt in the vastness of nature and life itself. 

 

 



 

   Text: 2 

 

                                    Franco Biondi: Sprachfelder 

 

In meinem Kopf 

haben sich 

die Grenzen zweier Sprachen 

verwischt 

 

doch 

zwischen mir 

und mir 

verläuft noch 

der Trennzaun 

der Wunden zurückläßt 

 

jedesmal 

wenn ich ihn öffne. 

 

Urdu Translation: 

 

ے پر  صفحے کے خیالات می   
یں سرحدی کی   زبانوں دو  ۔  گئ    ہو  مدھم لکی  ہی   

 
ے مگر  ی اور  می  مابی     کے آبرو   می   

ہے  سا  پردہ کا   فاصلوں ایک  
تار  نقش   کے گھاؤ   گہرے  پر  روح جو 

ُ
۔  دیتا  ا ہے  

 
س  می   مرتبہ ہر 

ُ
ہوں  کرتا   آشکار   کو   غلاف کے  ا  

۔  جہاں کے اندر  ہے  رہتا   سا  درد  ایک  بھی  پھر  می   
 

 



 

Kommentar der Übersetzerin auf Urdu (Translator's comment in Urdu): 
 
 پر روح جو  ،ہی   کرت   محسوس رکاوٹ اندروئ   ایک بھی کر رہ بیچ کے زبانوں دو شاعر می   نظم اس
۔ چھوڑئ   نشانات گہرے  انہی   تو  ،ہی   کرت   کوشش  کی سمجھن   کو  رکاوٹ اس وہ جب بار ہر ہے

۔ہے  ہوتا احساس کا درد گہرے اور زخم  

 

Kommentar der Übersetzerin auf Englisch (Translator's comment in 

English): 
 

The poet shows the experience of living between two languages. While their 

boundaries have blurred in the mind, a hidden inner barrier still remains, leaving 

wounds on the soul. Every attempt to uncover it brings both insight and pain.  

When I read and interpreted this poem, I felt that it is not just about language, but 

about identity, self-awareness, and inner struggle. I see it as a reflection of how 

we carry many parts of ourselves --cultures, thoughts, emotions yet sometimes an 

invisible barrier within us prevents full understanding or expression. Every 

attempt to face this barrier teaches us something. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Übersetzung von Md. Eajaj Alam (Translation Md. of Eajaj Alam): 

Biografie des Übersetzer (Biography of the translator): 

  

My name is Md Eajaj Alam. I am currently in my third year of the B.A. program 

at Visva-Bharati University, where I am studying German language. Alongside 

my studies, I am interested in German literature, culture, and translation. In 

future, I aim to pursue higher studies in Germany and build a career that connects 

India and Germany academically and professionally 

 

                                                      

Text 1 

Juan Ramón Jiménez: “I unpetalled you, like a rose…” 

 

I unpetalled you, like a rose, 

to see your soul, 

and I didn't see it. 

 

But everything around 

—horizons of lands and of seas—, 

everything, out to the infinite, 

was filled with a fragrance, 

enormous and alive. 

 

Urdu Translation: 

ی چاہا  ن   می   طرح۔۔  کی  کتاب  کھل  دیکھنا  کو   روح تی   
طرح۔  کی  گلاب  نرم کو   پنکھڑیوں  کے  اس کھولا   

 
آیا۔۔۔ نہ نظر  بھی  کچھ  می   اس پر   
چھایا۔   تھا   سناٹا  اور  خاموش   طرف ہر   

 



 

کیا۔۔۔  جادو   ن   خوشبوؤں تبھی  مگر   
دیا۔ بھر  سے مہک  کونا   ہر  کا   جہاں  

 
، ۔۔۔  تک فلک  اور  سمندر   زمی   گئ   
ی ۔  بن ہوا  خوشبو   کی  روح تی  گئ   

 
ی ہے  تو ! جان جان    اے جانا  تب نصیب  کا   روح می   

قریب  کہی    ہے  نہی    پر  جگہ، ہر  ہے  تو   

قریب۔۔۔ کہیں ہے نہیں پر جگہ، ہر ہے تو  

 

 
 
Kommentar des Übersetzers (Translator's comment): 

 
My interpretation of Juan Ramon Jimenez poem into Urdu aims to preserve the 

original emotions while keeping the imagery intact the open book, rose petals, 

silence, and fragrance remain true to the source. The Urdu version flows naturally, 

almost like a nazm, with a lyrical rhythm that enhances its beauty. The repeated 

line “قریب  کہیں ہے نہیں پر ،جگہ ہر ہے تو” highlights the tension between presence 

and absence, deepening the sense of longing. Urdu expressions like خوشبو ,سناٹا, 

and  نصیب add richness and resonance, making the poem more soulful. Overall, 

the translation is faithful, poetic, and emotionally powerful. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


